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PREFACE

This book is the first of its kind comprehensive translation by Ab-
dulaziz BAYINDIR and his team. It is a part of the Quran studies
that have been conducted by Stileymaniye Foundation since its es-
tablishment. Throughout this work, the Quran has been studied ac-
cording to the method described within Itself. This Method, which is
a “science” in God’s words, 1s the crucial point in understanding the
verses and assigning accurate meaning to words by His leave. There-
fore, “The Science of Explaining the Quran” is explained in detail in
the very first chapter of this book.

The following principles have been observed throughout this work:

*  The Quran Itself has been taken as the main dictionary to be
able to understand the true meaning of each word in Arabic.

*  The other resources that have been utilized as semantic re-
sources are some of the oldest and widely used classical Arabic
dictionaries, scholarly studies and literary works pertaining to
the era of the Quran’s revelation.

*  Etymologies of words have been researched both in English
and Arabic, in order to keep the root meanings as compliant
as possible to the word origins in Arabic.

*  As for the translation into English, various translations of the
Torah and the Gospel, many theological and philosophical
publications, and Arabic-to-English dictionaries have been
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deeply probed to achieve the most common equivalents of Ar-
abic words and Quranic terms.

To keep the language simple and clear, current definitions of
words in commonly used English dictionaries have been exam-
ined, and difficulty indexes of the words have been consulted.

Maximum effort has been put forth to translate every next in-
cident of a given Arabic word or word root into the matching
English word or word root as its first incident. This principle
has been observed throughout the work. This is to preserve
structural integrity and consistency of the translation, and
to let readers discover the similarities between verses in En-
glish in correspondence to the authentic similarities in Arabic.
Although this is the principle we used when choosing words,
there have been some incidents where using the same word or
its derivatives has not been possible due to the context.

Word forms have been translated in correspondence to Arabic
word forms. For instance: the noun “mu’minun = 0" has
been translated as “believers”, whereas the expression i
0 s s = allazina yu’'minun” has been translated as the noun
clause “those who believe”, although both denote the meaning
“believers” concisely. These conventions have been maintained
whenever possible.

Although the meaning of the text is preserved while translat-
ing, it is a fact that artistic aspects of the writings may be lost.
Therefore, citations or footnotes have been added where nec-
essary.

To provide insight to the readers who are not familiar with
Quranicterms,annotationshavebeenaddedwherenecessary.

Similar to all languages, Arabic has undergone a transformation

in its etymological process. By means of this work, it has been proven

once more that throughout history those in power have used religion
as an instrument to augment their potency. They have done this by
changing the meaning of many words and distorting many important
notions found in the divine books. Being able to discover and recover
from this distortion has been possible only by utilizing the science of

explaining the Quran.
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This is an ongoing project. Translations of other chapters are in
progress and will be published as separate volumes.

How We Have Used The Method

This work has been conducted by two teams. The first team con-
sists of scientists, the researchers of Siileymaniye Foundation who are
experts in the Arabic language and in the science of explaining the

Quran:

Prof. Dr. Servet Bayindir, Prof. Dr. Rasim Osmanzade, Dr. Fatih
Orum, Enes Alimoglu, Dr. Yahya Senol, Dr. Abdurrahman Yazici,

Erdem Uygan, Abdullah Bayindir, Rustam Vasipov, Aydin Milayim,
Cemal Necm, Hisam Abd, Vedat Yilmaz.

The second team consists of experts in the English language who
are also knowledgeable in the Arabic language and in the science of
explaining the Quran:

Akin KAPTAN;, A. Zeynep DONMEZ, Tara MILUTIS, Can
BEKAROGLU, Fatma SAHINER, Hilmi Din¢ UVENDIRE.

No matter how successful the teams have been that we established,
we may still have made some mistakes. We request scholars and sci-
entists to also establish academic teams and contribute to the im-
provement of science and civilization by discovering the explanations
of various matters in the Quran, thus solving problems in various
branches of science.

We hereby announce that every objective criticism and feedback
from our readers will be welcomed and utilized to improve our work.

For feedback, please email us at : methodicalstudyofthequran@
suleymaniyefoundation.org

It 1s we who put the effort in; and it is God Who may grant the
success.

Siilleymaniye Foundation
English Research and Publications Team
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THE SCIENCE OF EXPLAINING THE QURAN

Throughout history, many mistakes and wrong judgments have
been made in the name of Islam. The reason is that scholars assume
that they are authorized to explain the Quran. However, it is God
Who has explained the Quran, and we are only allowed to obtain His
explanations by means of the method He has taught. God calls this
method to obtain His explanations “a science = s” in the Quran.
Let us take a brief look at this science:

The Almighty God has decreed in the following verse that He has

explained the Quran in detail according to a science:
Osadhp3d) a555 g1h e Jo dllad QLS (Al 35

We have brought them a Book that We have explained in de-
tail according to a science. It is a guide and a grace for a group
of people who believe (Al-Araf 7:52).

The main principle of this science is that nobody but God has
the authority to explain God’s verses. God explains His verses
Himself by giving all the details about them in His Book. The Al-
mighty God decrees:

TN AI LA NI SR RN PE L FUE JUPCES JOE SN

Alif, Lam, Ra. This is a Book whose verses have been made
decisive, and in the meantime’ have been explained in detail
by the One Who judges correctly and is All-Aware; in order
that you shall not serve any other than God. (Oh, Muhammad,
say to people) Indeed, I am the one who warns you with this
Book and gives glad tidings to you from It (Hud 11:1-2).

According to these verses, accepting and complying with the ex-
planations made by human beings, rather than made by God, causes
us to be servants to those people. This means that whoever claims
authority to explain God’s verses has clearly strayed.

1 The word “thumma = ;5" in the verse is assigned the meaning “in the meantime” because the
root meaning of the word is “coming together kindly” (Magayis).
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The details given by God may only be manifested by a group of
experts. We learn this by the following verse:

054l £33 5o U35 40T Sl s

This is a Book whose verses are explained in detail as qu-

rans in Arabic, for a group of people’ who know (Fussilat 41:3).

The group of people who know must have the knowledge of “The Sci-
ence of Explaining the Quran” in the first place.

The word “quran® derives from the verbal noun (masdar) of the
word “qaraa = 1,3 whose root meaning is “collection”. It is used as
a noun having the meaning “magqru = + ,2.”, which can be translated
as “unity” or “set”. Since “reading” is an act of “bringing the words
together so as to understand the meaning”, the word “quran = of 33”
is also attributed the meaning “reading”. There is not a plural form of
the word. The same word is used to refer to both singular and plural
meanings. Therefore the word “quran” may also be attributed the
meaning “more than one quran = qurans”. So, “quran” is “a set or
sets of verses”.

There are four different types of sets that bring the verses together.
They are as follows:

1- The first meaning that comes to mind by the mention of the
word “quran” is “the Main Book in Lawh al-Mahfooz (the Protected
Tablet)”. The related verse 1s:

el 5 p Jus . Ospplad] ”\ﬁ;aﬁ;ag‘i.g,&zguggg.ﬁw’séT}i}é\i

It) that which is in the location of the stars (is a grand Qu-
ran. It (that Quran) is in a Book protected in its covering. No

one touches It (that Quran) except the purified. It has been sent
down by the Master of all beings (Al-Waqiah 56:77-80).

The word we translate as “group of people” is “gawm = 05" Inthis sentence, the “gawm = group”
consists of at least three people because the verb following it “ya’lamun = &, 2135 = know” is in
plural form. In Arabic, plural form denotes at least three people, and the singular and dual verb
forms have different conjugations.

Lisan, art. « 35.
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That grand Quran is the greatest set which is the source of all the
verses God has sent down to the prophets (#e nabt) from Noah (pbuh)
onwards. The related verse is:

s 3h3 2l Al s s e ) L“’)‘ i3 L’)““uﬂ’ﬁ‘“‘uﬂ uf’p—ﬂ&i
) 555 B ) 1 35 e 55, 2l L 8 1 58 N5 11031 O e
Yﬁ}ﬁg@ﬁﬁ\ﬁebbmuﬁY\\fﬂb) wyd\tgv\.@_:}¢uun
s (e s sl 5l 305 i il e o ) 55 (e s RalS

wjawél&dd

God has legislated for you the religion which He enjoined
upon Noah. (Oh, Muhammad!) That which God has sent down
to you, and that which He enjoined* upon Abraham, Moses
and Jesus is: “Keep up this religion, and therein do not sep-
arate or divide”. (Oh, Muhammad!) What you are inviting
the mushrik’ (to do)’ is deemed difficult by them.” God draws
unto Himself the ones who make the right choice and guides to
Himself the ones who keep heading for the right path.

They (the mushrik) separated after this science (of explaining
the Quran) came to them, just because they desired to dominate
one another. If it were not for your Master’s word to let people
be free until a fixed term, they would be judged expeditious-
1y.? (Due to the behavior of the mushrik,) those who have been
made to inherit the Book after them, fall into a dilemma doubt-

4 Since the art of iltifat in Arabic literature does not exist in English literature, it is ignored in the
translation (see the ftn. of verse al-Bagarah 2:49).

5 God is closer to every human being than their jugular veins (see Qaf 50:16). Placing anything
before the jugular vein causes death. Similarly, placing any other being between the self and God
breaks the most vital connection with God, thus leading to deadly problems in human life. There-
fore, relegating God to the second priority, and prioritizing anything above Him (His commands) is
the greatest sin that will never be forgiven in the afterlife, unless the person repents and amends
themselves before death approaches (see an-Nisa 4:48, 116). This sin is called “shirk”, and the
people who place others between themselves and God are called “mushrik” in the Quran.

6 To comply with the Book

7 The mushrik are being called to comply with this Book. They find this difficult, because they take
on their traditions as their religion and they do not want to change the established order.

8 God has showed people the right path (see al-Insan 76:3). He has given people free will allowing
them to do good or bad till the end of their lives which is the term fixed by God for each individual
(see an-Nahl 16:61).
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ing It (the Book)’ (Ash-Shura 42:13-14).

2- The second type of set of verses is “surah™.'’ Each of the surahs
(chapters) are also called “quran”. A relevant verse is:

ekl BT15 el e s ST 305

We have granted you seven of those pairs (mathani), (which
are) the great quran (chapter Fatiha) (Al-Hijr 15:87).

3- The sets of verses within the chapters (surahs) are also called
“quran”. Indeed, the verses which have been sent down at the very
beginning of Muhammad’s (pbuh) prophethood have been called
“quran” by God because they constitute a set of verses within the
chapter they reside in. The relevant verse is as follows:

OT5a a8 031 @01 blas; 53l

Ramadan is the month when that quran (that set of verses)
had been sent down (Al-Bagarah 2:185).

4- There are also sets of verses which are not bound together.
These sets are collections of verses in different chapters, and they are
formed by using the method of mutashabih - mathani (similar - pairs).
A relevant verse 1s:

yu,., %5 8 Je 0 e il a5 05

We have separated It into qurans (subsets), so that you may
read It to the people while they are in expectation; (because)
we have sent It down part by part (Al-Isra 17:106).

“Mukth = &s&” means “expectation”'!. When some new verses

10

11

Conflicting opinions and contradictory judgements about the verses in the Book cause Its inhe-
ritors to fall into a dilemma about the authenticity of the Book. If the Book is really the Book sent
down by God, then there must be no conflicts within. However, translations and interpretations
of the Book are full of conflicts, and the current rulings of scholars that are presented as Islam
are against sound mind and human nature. Obeying them causes many inconveniences. As a
result, people lose their trust in the Book. They doubt whether or not this is the Book by God.

Every chapter beginning with Basmala (except Chapter at-Tawbah) and ending in a known last
verse is called a “surah =3, ,..".

Magayis, art. &5
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were sent down to the Messenger of God and those verses needed
more detail to be able to make a decision using them on a related
matter, it created expectations for further verses to be sent down.
Those expected verses would be giving details about and explaining
the previous verses sent down. This proves that verses belonging to the
same semantic set could also be sent down part by part at different
times. The following verse clarifies what 1s told above:

e 55 05 85 15 S| 2k OF 5 e 0T Jausd Y

Do not hasten (to judge) with the sets of verses (qurans)
before their revelations are completed. Say: “My Master, in-
crease my knowledge!” (Ta-Ha 20:114).

The above verse illustrates that a semantic set of verses which pro-
vides us with the complete information on a matter, and lets us make
a judgment on that matter, is also called “quran” by God. This type
of quran is the basis of “The Science of Explaining the Quran”.
According to this science, every decisive verse has been explained in
detail by other verses which are similar to the explained verse in some
aspects, thus forming a semantic set together with the explained one.
The whole Quran has been made “clear”' 18

and “complete”” in this

way by God.
Now, let us see how the semantic sets are formed in this science:

Every phone number is a set of numbers, written by using the
digits 0 to 9. Even if one digit is written falsely, the intended person
cannot be reached. The Quran explains everything in a manner simi-
lar to this. Sound information cannot be obtained unless the necessary
semantic set is formed. Therefore, the experts must not rush to come
to conclusions before the whole meaningful set on the subject of inter-
est 18 discovered. Only then will it become apparent that there is not
a single branch of science which would not improve from the Quran.

Our Prophet (nabi) Muhammad (pbuh) is both the Messenger and

12

13

Joseph 12:1, ash-Shuara 26:2, al-Qasas 28:2, az-Zukhruf 43:2, ad-Dukhan 44:2 and several
other verses.

Al-An’am 6:38
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the teacher who was sent to communicate and teach the Quran',
whereas Gabriel is the messenger' and the teacher sent to him. Nabi
Muhammad (pbuh) learned the Quran and the method of inferring
sound information out of the Quran from Gabriel'®, and all of his
sayings and practices comprise this kind of information. Therefore,
the Example (Sunnah) of nabi Muhammad (pbuh) is in perfect har-
mony and unity with the Quran. If scholars stick with the correct
method, they can easily see this unity and discover and manifest the
mistakes that have been made until now in the subject of Prophet
(nabi) Muhammad’s sayings (hadith).

Below is the verse which summarizes the subject:

Ul Slin sy clesi A 6p Slssd ST e ot e I3 g 3
m\’y‘&JUH.uLp}ALJL;Laab@\c&u‘wmubowe)ﬁa}b@wﬂ‘

SN 5300 s 5 e (3 05 & T 0505 a1 3 & 5enlsls

It 1s He Who has sent down this Book to you. Some of its
verses are decisive (muhkam) and are the main (verses) of the
Book. The others are similar (mutashabih) (to decisive) ones.
As for those in whose hearts is deviation, they follow those
(verses) in the Book which are similar (to the deviation in their
hearts); seeking to cause affliction by seeking to reset the link-
age (tawil)”’ in the way they desire. However, no one knows its

14
15
16

17

Al-Bagarah 2:151, Al-e Imran 3:164
Al-Haqqa 69:40, at-Takweer 81:19

A messenger conveys only the words of the person who appoints the messenger. The angel
messenger Gabriel communicated the words of God to Prophet (nabi) Muhammad (pbuh). The-
refore, the real teacher is God.

Verses are linked to each other according to the science (algorithm) explained by God. However,
those who seek deviation in the path of God break the links by manipulating verses or their
meanings. They reset the linkages, or in other words, attempt to rearrange the verses in such a
way that they try to achieve their worldly goals while they are pretending to be pious, religious
or truthful. Such behavior is called “kufr = ,s” in Arabic and “to cover, to conceal, to ignore” in
English. Throughout this study, we have preferred the verb “to ignore” to refer to such attitude,
because covering up the truth can only be possible by ignoring God and the truth. People who
behave this way are called “kafir = 5 = ignorer” because they have covered up the verses by
ignoring God and the linkages (the method). Additionally, they are called “mushrik (polytheist)’
because they consider themselves (or scholars) to be rulers or authorities besides God. So, it
is impossible to become an ignorer without being mushrik or to become mushrik without being
ignorer.
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linkage of verses (the tawil) except God. Those who have solid
knowledge in this science (of discovering the explanations in
the Quran) say: “We believe in this science; all of them (deci-
stve one, stimilar one and the linkage between) are from the
level of our Master.” No one may obtain sound information
(dhikr) except the people of integrity (Al-e Imran 3:7).

A “muhkam = , 47 verse is “the main verse which includes a
judgment (decision) about a matter”. So, we have translated the word
“muhkam” as “decisive”. Almost all of the verses are decisive on cer-
tain matters. This judgment is detailed and therefore explained by
other verses which are similar (mutashabih) to the decisive one.

“Mutashabih = 4L is “any of the two similar things”.' In this
science, it denotes the similarity between the verses which explain one
another. This similarity may be both literal and semantic.

“Ta’wil = Jo,6” is “directing something to its original target”'".

The target (aim) of a similar verse is the main verse in that set of
verses, which is the decisive verse. When considered from this point
of view, tawil is “linking the similar verse to the decisive one”. The
linkages are set up by God; and a group of people that is comprised
of experts of Arabic language, of this science, and of the matter of
interest can discover and manifest those linkages (relations).

“Mathani = _Ss” means “pairs”. It expresses the system of paiurs
which consist of decisive and similar verses. The relevant verse 1s:

waldl@wj;umesJ.@.;m\ L;MJJ;A)\JSAJH r.@;)bjﬁb)l}-uﬂl.l
2 e
God has sent down the best of utterances (the verses) ar-

ranged” in similar pairs. This (the arrangement method) gives
shivers to those who are in awe of their Master. Then, their

18
19
20

Lisan, art. «.s; EI-Ayn, art. «.3; Mufradat, art. .x;
Mufradat, art. J

The word we translate as “arranged” is “kitaban = Lis”. The root of this word is “__s” which
means “to add something to another one and arrange” (Mufradat, art. _=s).
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bodies and their hearts soften to the information from God.
This* is God’s guidance. He guides the ones who prefer it (fol-
lowing the guidance) by means of this (the system of similar
and decisive verse pairs). Whoever God calls “astray”, there
is no one who can call him “rightly guided” (Az-Zumar 39:23).

In conclusion, to be able to obtain the explanations by God, a
group of*? experts must find the decisive verse in regard to the matter,
and then determine the similar (mutashabih) verses which have attri-
butes in common with the decisive verse.

Below is an example that exhibits how “The Science of Explain-
ing the Quran™ has been mferred out of the set of verses related to this

matter:

The verse informs: The decisive

The verses in the Book P T i ] -

il rvesand cxplainei o 5= 55| ] R S (mublam)

in detail by God. A A T mﬂ the

The verse 1s included in the

set due to the words "< KI" r At Imran 3:7
; [ et £ 2 . BN fics e sl Similar

It adds the following details “bd-‘nu&ﬂ‘r (mutashabih)

to the semantic set: verse

The Book has two types of

The verse is related to the set

due to the words "CCS" and v

g EEn v

It adds the following details e PO (G st =i G --

to the set: il 1""!‘]”&1 (mim]].])

Verses have been sent down A verse

in accordance with the

principle of pairs (mathani). |

The verse is related to other

verses by the words "£" and

A i, v Fussilat 413

It adds the following details : Similar ]

The sets are formed in Arabic EE (mutashabih)

language; VeIne

for a group of people who

know.

21

22

The system of similar and decisive verse pairs, in other words, the science of explaining the

Quran.
See the ftn. 2.
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The Book being self-explanatory by the use of this method is not
exclusive to the Quran. It is a particular attribute of all divine Books,
including the Torah and the Gospel, as long as the similarities are
studied in the original language and the original words of revelation.
We learn this by the word “al-hikmat = i:%~J1” mentioned in the

Quran.

We have translated “al-hikmat” into English as “the Wisdom”*.
In several verses both the method, as well as the sound information
inferred out of verses utilizing the method are called “al-hikmat”.

All of the prophets (nabi) have taught the Wisdom to their com-
munity. Nabi is a person whose worth has been increased** by God
by being granted the Book and the Wisdom. The Almighty God has
mentioned the names of eighteen prophets (nabi) from Noah to Jesus®
in verses 6:83-84 and their consecutive verses, and has decreed:

8305 625 S b il

Those are the ones to whom We have granted the Book ,and
the Wisdom?® and the prophethood (nubuwwat /being nabi) (Al-
An’am 6:89).

Every nabi is commissioned to deliver the message that has been
sent down to him. Therefore, every prophet (nabi = ) is also a mes-

senger (rasul = J 5w ).

We understand by the following verse that the Messenger teaches
the Wisdom:

Ll il (Kl o835 b ol Ll o5 V5 oK sl s

23

24
25

26

“al-Hikmat = 151" is of the same root as “hukm = ; <" which means “judgment’. They are
both verbal nouns (masdar), but hikmat is a specific type of hukm. “Correct judgment” is called
hikmat.

Lisan al-Arab, art. L.

The order in the verses is: “Abraham, Isaac, Jacob, David, Solomon, Job, Joseph, Moses, Aaron,
Noah, Zechariah, John, Jesus, Elijah, Ishmael, Elisha, Jonah and Lot. (Peace be upon them!).

The word “hukm” is mentioned in the verse. “Hikmat = i_<%-)1" is of the same root as “hukm=

21", They are both verbal nouns, but hikmat is a specific type of hukm. The right and good
hukmis called hikmat. What is granted to prophets is surely the right and good type of hukm,
and therefore it is also hikmat.
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Indeed, I have sent you a messenger from among your-
selves. He recounts Our verses to you, and improves you, and

teaches you the Book and the Wisdom. He teaches you what
you did not know before (Al-Baqarah 2:151).

A messenger 1s not allowed to add anything to the message he must
deliver. Therefore, teaching the Wisdom while acting in the capaci-
ty of a messenger can be possible only if the method to obtain the
Wisdom (hikmat) resides in the Quran. This method 1s the science of
explaining the Quran that God has placed in the Quran and that we have
described above.

Attempting to explain the verses of the Quran in a way other than
instructed by this science means putting the self in God’s place. Al-
though God has such clear decrees, we cannot find any scholars who
recognize or use this method. As a result of this, it is almost impossible
to find a translation or commentary in which the verses describing this
science have not been distorted.

This science was unfortunately forgotten after the era of the Com-
panions. After forty years of cumulative research to achieve a better
understanding of the Quran, through God’s will, we at Suleymaniye
Foundation have regained this science. This must be because He de-
crees:

frmintd s 1 B U 03 B sl Gl

We shall certainly guide those who strive for Us to our
ways. Certainly, God is with those who behave kindly (Al-Ank-
abut 29:69).

The natural order that God has established on the earth is in per-
fect harmony with the commands He has decreed in His books. God
has established the order, and then has sent divine books as guides to
be followed in order to maintain and preserve this natural order. In
His books, He has linked certain verses to other verses methodically,
which has constituted sets of verses that are fully manifest of meaning.
He has described His method of linking verses to one another within
the very same books. So, a group of God’s servants who have integ-



rity and who have learned this method from the Books will be able to
discover the linkages among verses correctly, and will be able to learn
the explanations of God’s verses from His Books. In this way, no one
will have to revere or obey other people who claim the authority to
explain God’s Books.

This 1s a perfect equilibrium set by God. If we abide by “The Sci-
ence of Explaining the Quran” instead of considering human beings
as the authority on God’s Book, the equilibrium will be preserved
and all beings will be in peace. However, if we continue explaining
the verses according to people’s assumptions and overrule the truth
in God’s Book by man-made judgments, people will keep conflicting
with each other, and the equilibrium will be spoiled.

The only way to live in peace is to fully trust in God’s Book, to un-
derstand that It includes the whole truth about all beings, to recognize
God as the only authority and to fully obey God’s commands.
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SURAH AL-FATIHA'

By the name of God, The Most Gracious, The Most
Beneficent?

1 Sent down to prophet (nabi) Muhammad (pbuh) in Mecca and consisting of seven verses.
A verse pointing to this chapter is: “We have granted you seven of those pairs (mathani),
(which are) the great quran (chapter Fatiha)” (al-Hijr 15:87). “Mathani = __&s” is the plural
form of “mathna = __.” and means “pairs”. Quran comprises muhkam (decisive) verses,
and mutashabih (similar) verses which explain the muhkam verses by giving further details
about them. There is a dual relation between decisive and similar verses. The Arabic word
indicating this relation is mathani. Fatiha means “opening”. Since the chapter Fatiha, which
is “The Opening” of the Quran, is in dual relation with all other verses, it is a summary of the
whole Book. All other verses are explanations for this chapter.

2 The words “ar-Rahmaan = - .~ JI" and “ar-Raheem = .~ I" in the expression “Bismi Allahi
alrrahmani alrraheemi” are both derived from the same root as “rahmat = <.~ ,". “Rahmat”
is “grace that bestows beneficence and boons”. When used as an attribute of God, the term
refers only to “beneficence and boons” (Mufradat, art. .>,). We have translated “rahmat”
as “grace” in regard to the following meaning of the word grace: “goodwill or favor, or an
expression of favor, esp. by a superior” (wordreference.com).

“‘Ar-Rahman” is “the One Whose grace embraces everything”. Because this attribute be-
longs exclusively to God, the word “ar-Rahman” has been translated as “The Most Gra-
cious”.

The word ‘raheem = .~ ,” means, “somebody who has abundant grace (rahmat)”. Itis a
derivative of the word “rahm = .~ ,” which means “mother’s womb” in Arabic. A mother’s
womb is the most convenient place for an embryo to have its needs met. God confers
several benefits on humans, just as a mother’s womb does on an embryo. Other people,
besides God, may also have this quality. The adjective “raheem” is used in the Quran
while referring to Messenger Muhammad (pbuh). The Aimighty God commands: “Indeed,
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1. Itis God only Who does everything perfectly.’ He is
the Master of all beings.*

2. Heis The Most Gracious, The Most Beneficent,
3. He is the sovereign of the Day of Requital.’

4. (Oh, God!) You alone we worship, and You alone we
ask for help.

5. Guide us to a straight path (on every matter),’

there has come to you a messenger from among yourselves. He is concerned over your
suffering, and is fond of you. Towards the believers, he is compassionate and beneficent”
(at-Tawba 9:128). “Beneficent” means “one who confers benefits” (dictionary.com). There-
fore, the word “ar-Raheem” has been translated as “The Most Beneficent”.

There are three types of praise in Arabic literature. They are: compliment = madih; praise =
hamd; thanksgiving = shukr. The first is “to praise someone for something which is obtained
effortlessly (ex: she is smart, beautiful, tall)”. Second is “to praise someone for something
which they do very well (ex: she is a good friend, professional cook, the best of the singers)”.
And lastly, “to praise someone for something done especially for you (ex: thank you for your
help)”. We can do some things very well, but God does everything perfectly. The prefix “al”
at the beginning of the expression “al-hamdu” makes the word “hamd = praise” a generic
noun, making the meaning: “all of the hamd”. The word “lillah” means “belongs to God”.
Since the meaning of *hamd” is “praising someone because of something they did well or
perfectly”, the meaning of “Al-hamdu lillah” becomes: “Doing everything perfectly is exclusive
to God only.” To strengthen the emphasis and the rhyme in this sentence, we have favored
this translation: “It is God only Who does everything perfectly”.

The word “Rabb = _,” can be translated correctly as “owner”. Ahomeowner is called “rabb
ad-daar” (Arabic Lit.), whereas an owner of capital is called “rabb al-maal”. The word rabb
also includes the meanings “who brings up” and “who teaches”. Considering these, the best
match for “rabb” in English is “master”. In the following verse, the word Rabb is used both
for the king who owns the slave, and for God. Joseph had said to the messenger sent by
the king: “Return to your master and ask him what is the case of the women who scratched
their hands. Indeed, my Master is knowing of their plan.” (Joseph 12:50) This proves that
our choice for the translation of this word is right.

“Yawm al-deen = -, 1l » 35" is commonly translated as “Day of Judgement”. However the
word “deen = ...»” is derived of the same root as “dayn = -,.»" which has the meanings
“tradition”, “situation”, “punishment”, “requital” and “obedience” (as-Sihah). The meanings
“‘obedience” and “requital” are prominent. In religion, it is God who people obey. His com-
mands are followed, and His requital is expected. Day of Requital is the day on which

everyone will be accounted for that which they have done in the worldly life.

“Al-huda/al-hidayat = L,1ugl/ s23)l” means “the right path/getting on the right path” when a
human being is the subject. It also means “to admit somebody to the right path” when God
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6. the path of those upon whom you have bestowed
happiness,’

7.  the path of those who have not incurred Your wrath
and not gone astray. (Amen)

is the subject. “Dalalat = 43L.5” means “going astray whether on purpose or not”, “getting
lost”, “losing something”, “going off the target”.

“Whoever obeys God and the Messenger (who communicates the Message of God) will
be together with those upon whom God has bestowed happiness among the prophets
(the nabi), the sincere, the martyrs and the righteous. Excellent they are as companions!”
(An-Nisa 4:69)
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SURAH AL-BAQARAH

By the name of God,
The Most Gracious, The Most Beneficent

1. ALIF, LAM, MIM!

2.  Here is the Book.” There is nothing in it to cause
doubt. It is a guide for the mindful.*

1 Sent down to prophet (nabi) Muhammad (pbuh) in Madinah and consisting of 286 verses.

2 These kind of letters are called “Huroof Muqatta’at’, which are “separately pronounced
letters”. These are the names of three Arabic letters “Alif (1)-Lam (J)-Mim (,)". Twenty-nine
verses begin with separate letters. These verses are exclamations intended to attract the
listener’s attention to the next verses.

3 This is the Book which includes the laws legislated for all prophets (nabi) from Noah to
Muhammad and for all people (see al-An’am 6:83-90). Except for minor differences, this is
the equivalent of the previous Books (see al-Bagarah 2:106). The source of this Book and
all other divine books is the Main Book called Lawh al-Mahfuz. Lawh al-mahfooz resides in
the presence of God (see az-Zukhruf 43:3-4).

4 ‘Muttageen” are the people who protect the human characteristics that were naturally given
to them by God. They protect themselves from corruption and sins. They are mindful of God,
the nature, the worldly life and the hereafter.
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3. They (who are mindful of God) believe in” God
sincerely,” keep up the prayer, and spend properly
from what We have provided for them.

4. (Oh, Muhammad!) They are the ones who believe
and trust in what has been sent down to you and
what was sent down before you.” They are certain of
the Hereafter.

3. They are the ones who are on the guidance of their
Master;® and they are the ones who will attain what
they hope for.

In Arabic, the root of the word “eeman=oL.)” is the root for both “belief” and “trust”. Everyone
knows God but not all of the people duly trust in and submit themselves to Him. This is what
causes a person to be an ignorer/kafir. Therefore, we will use the words “believe”, “trust”,
or “believe and trust” interchangeably for the translation of “eeman= oL..)” throughout this

work.

Commonly mistranslated as “the unseen”, the Arabic word “ghayb = _:" means “hidden
or secret to the eye, perception or knowledge” (Mufradat, art. _.<). Its meaning is apparent
in the verse al-Hashr 59:22 where “ghayb” is mentioned as the opposite of “shahadat =
witnessed, perceived by senses”. Therefore, ghayb means “unperceived”. In this sentence
however, the determining article “alif-lam = Ji” before “ghayb = _2" is the replacement for
the dropped genitive pronoun “their” in the actual genitive noun phrase “the unperceived
of theirs”. This phrase is a metaphor for the “heart” in Arabic literature because no one can
perceive what feelings a person’s heart holds. Only the person and God know if the heart
is filled with belief, trust, love, submission or hatred. According to this, the meaning of the
phrase “bil ghayb” is “with the heart”. Then, the whole sentence means: “They believe in
God with their hearts.” This has the same meaning as the idiom “from the heart”, which is
“in a sincere manner” (idioms.thefreedictionary.com/from+the+heart). Therefore, we have
translated the phrase as an adverb: “sincerely”.

The Quran confirms the previous divine Books and reserves the fundamentals of their con-
tent. For this reason it is necessary to believe in their fundamentals.

The word “rabb = _," can be translated properly as “‘owner”. A homeowner is called “rabb
ad-daar” (Mufradat), whereas an owner of capital is called “rabb al-maal”. The word rabb
also includes the meanings “one who brings up” and “one who teaches”. Considering all
of these meanings, the best match for “rabb” in English is “master”. In the following verse,
the word Rabb is used both for the king who owns the slave and for God. Joseph said to
the messenger sent by the king: “Return to your master and ask him what is the case of
the women who scratched their hands. Indeed, my Master is knowing of their plan” (Joseph
12:50). This verse proves that our choice for the translation of “rabb” is correct.
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6. As for those who ignore (the verses),” it is equal to
them whether you have warned them or not. They
do not believe and trust.

7. (Itis as if) God has sealed their hearts and their ears,
and over their vision are veils."” What they deserve is
a great torment.

8. Among the people there are those who say, “We trust
in God and the Last Day”,"" yet they do not trust.

9. They seek to deceive'? God and those who believe,
but they only deceive themselves, although they do
not perceive it.

10

11

12

“Kufran = | " means, to cover up something; and “kafir = ,51s” means, “the person who
covers up (the truth)”. If a person does not want to see or hear even a single verse in the
Quran after realizing that it is the Book of God, he has covered up or ignored the verse and
has become an ignorer (kafir).

This is a metaphorical representation of the prejudice of ignorers. The preposition of similarity
is normally hidden while using metaphors in figurative language. However, the metaphor in
this verse is commonly misunderstood or mistranslated. Therefore the hidden expression
of similarity in Arabic has been explicitly written in English translation as: “It is as if".

This is the day beginning with resurrection and lasting forever. In the Quran, the word “yawm
=, =day” has different meanings depending on the context, such as “complete hereafter”,
“a solar day”, “1000 solar years”, “50000 solar years”, “time period”, and “term” (see al-Hajj
22:47, as-Sajda 32:5, al-Ma'arij 70:4, Qaf 50:38, al-Araf 7:54, and as-Sajda 32:4 respecti-
vely). We call a 24 hour solar period as a day, but at the beginning of the universe, the solar
system had not been established, yet.

“‘Kheda’ = ¢1u=" mentioned in the verse means “misleading and deceiving in a planned
manner” (%lufradat, art. g1x).
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10. They have sickness in their hearts."”” God has added
other sicknesses to theirs.'"* What they deserve is a
painful torment because of their lying

11. When it is said to them, “Do not disrupt the natural
order!”,"” they say, “We are only reformers.”

12. Beware! They are the disrupters, but they do not
perceive it.

13. When it is said to them: “Trust (in God) as other
people trust!”, they say: “Shall we trust as those fools
do?” Beware! They are the real fools, but they do not
know it.

14. When they meet those who believe and trust (in
God), they say: “We believe and trust (in Him)”; but
when they are alone with their devils'® they say: “We
are with you, we only overlook them”.

13
14

15

16

The first sickness is “to distrust in God and the Hereafter”.

Added sicknesses are certain types of attitudes, such as dishonesty, deception, untruthful-
ness and fakery. In Arabic, all these attitudes are basically called “takzeeb = .3 =lying”.
The signs and verses of God are so self-evident and apparent that it is impossible to ignore
the truth without telling lies and manipulating the truth. Therefore, non-believers have to
lie against the truth whenever they encounter it. These recursive behaviors cause them to
develop spiritual sicknesses just the way smoking causes cancer. God is the subject of the
verb “add” because He is the creator and the ruler. God has set the rule on human nature
that if human beings do not fully trust in God, they develop various sickness, such as lying,
fear, despair, anxiety, etc. God is the One Who creates the sicknesses in their hearts since
the Creator is He. However, humans are responsible for this because this is the result of
their attitude toward God.

Each and every being is a sign of God. The notion of “religion” is defined in the following
verse based on the laws that rule all beings: “Set your face directly to this religion, the fitrah
of God. He has also created mankind according to it. There is nothing that substitutes for
what God has created. This is the righteous religion, although most of the people do not
know” (Ar-Rum 30:30). Fitrah is the body of laws and principles that apply in the nature,
which is “the natural order”.

Jinns and human beings who turn away from the right path are called “devils” in the Quran
(see al-An'am 6:112).
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15. Itis God who overlooks them while He lets them
flounder in their transgression.'’

16. Those are the ones who trade the guidance (of God)
for straying therefrom. This trade of theirs does not
profit; and they can not reach their aims.'®

17. The example of them is similar to the example
of a person who tries to kindle a fire torch. When
the torch has illuminated its surroundings, it is as
if God has taken away their vision and left them in
darkness'? so that they are unable to see.”

18. They turn deaf, dumb and blind. They no longer

recover.?!

17

18

19
20

21

The word “mustahzioon = & 5 ;32.24” in the verse means “the (people) ridiculing/mocking (ot-
hers)”. Ridicule is “speech or action intended to cause contemptuous laughter by despising
or dishonoring somebody.” What hypocrites ridicule is the devoutness of the believers. Since
hypocrites also need to be seen as believers, they ridicule the believers in secret. The most
appropriate word to be used while telling this to somebody else is “to get by, to overlook”.
God does not approve what hypocrites do, but He overlooks them and lets them live until a
specified term. It proves our choice right that the same word is also used for God in the 15th
verse ‘& ;2.

“Al-huda/al-hidayat = i.1u¢)i/ s 3g)” means “the right path/to get on the right path” when a
person is the subject. It also means “to admit somebody to the right path” when God is the
subject. “Dalalat = iJ5.5" means “to go astray whether on purpose or not’, “to get lost, to
lose something, to go off the target” etc.

Even though it is lit, they cannot see.

The type of people described here are hypocrites. They pretend to be in complete sub-
mission to God despite their priorities being other than God. Their situation is represented
figuratively in the verse.

Hypocrites also want to live in full submission to God at first, but when they cannot put their
desires in this worldly life to the second order, they turn blind, deaf and dumb towards the
verses that hinder them from reaching their worldly benefits.
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19. The example of them is also similar to a person
who has been caught in a heavy rain where darkness
pervades, thunder roars and lightning flashes. They
block their ears with their fingers due to their fear
of death from the loud rumble. God comprehends*
those ignorers* wholly.

20. That lightning (the light of the Quran) almost
snatches their vision away. They walk in its light
whenever it illuminates them, and stand still when
they are dazzled by it.** Had God preferred,” He
would have removed their abilities for listening and
vision.?® God is the establisher of the measure of all

22

23
24

25

26

God encompasses everyone and everything. As in the strict meaning of comprehension “to
include, comprise, or encompass (oxforddictionaries.com)”, God comprehends everyone.
Indeed, God comprehends everyone with His inspirations and His signs as it is also stated
in verse Fussilat 41:53. He inspires every person with a feeling that lets them know if what
they are doing is good or bad (see ash-Shams 91:7-8). This is a warning mechanism to keep
people from doing bad deeds. This type of inspiration is not specific to Muslims. If people
turn a deaf ear to these warnings, they become ignorers (kafir). If they mind the warnings
and cease the bad deeds, they become submitters to God. A typical reaction of ignorers is
described in Noah 71:5-7.

Those who ignore the verses.

The verb “adhlama = <1L:i" has two meanings: “to darken” or “to shine” (al- Ayn). The people
described in the verse make use of the light of the Quran by taking advantage of the verses
they find suitable. They remain silent about other verses which they do not find suitable to
their worldly benefits, although the verses they find unsuitable are as bright as the truth. They
stand still when dazzled by the light of the truth, because there is nothing left to do and no
arguments left against the truth. Since “dazzle” means “to overpower or dim the vision of by
intense light” (dictionary.com), the preferable meaning of the word “adhlama” is “to shine” in
this verse.

The verb “shaa’e = <" means “brought into existence” and “created” (Mufradat). As God
creates some of the things according to and in response to the preference of His servant, the
verb “shaa’e” is assigned the meaning “preferred and created” whenever the subject of the
verb is God Himself. But when the subject is a servant of God, this verb means “preferred

and done”.

As they turn a deaf ear and a blind eye to the truth, the punishment corresponding to their
crime would be that God would remove their abilities for listening and vision. “If God were to
punish the people instantly for the sins they have earned, He would not leave a single living
creature on its surface” (an-Nahl 16:61).
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things.”

21. Oh, people! Be servants of your Master Who has
created you and those before you, so that you may
protect yourselves.

22. Itis He who has made the earth fully-equipped,*
and has constructed the sky like a building.* He
sends down water from the sky; and out of the
yields created with it He brings forth provisions for

you. Therefore, do not knowingly fabricate deities
(allegedly) akin to God.™

27

28
29

30

The word “gadeer = 3" is a derivative of the word “gadr =,.5” which means “measure”, as
in “an indication of the degree, extent, or quality of something (oxforddictionaries.com)”. Qa-
deer itself means “one who establishes the measure”. Establishing a measure is determining
the criteria, amount, degree or extent of the conditions which must be fulfilled for any thing
or event to come into existence or take effect. However, in Islamic tradition the word qadeer
is attributed the meaning “powerful” or “capable”. Indeed, it is the most powerful one who
establishes the measure, but when the verse is assigned the meaning “God has power over
everything”, relation between the words “gadeer” and “measure” is lost. Losing this relation
is the root cause for false belief of predestination in Islamic tradition and is therefore utterly
critical. God makes the laws and creates the principles that rule all beings. In this verse, a
law of God is explained. The Almighty God commands: “If God were to punish the people
instantly for the sins they have earned, He would not leave a single living creature on its
surface, but He defers them until a stated time.” Then, when their time comes, God does
whatever they deserve. See the similar verses al-Fatir 35:45, ash-Shura 42:14, al-An'am
6:2.

It also has the meaning “with fittings and arranged”.

The sky is similar to a building. The sky has seven layers and they are likened to the floors
of a building in the aspect that both floors and layers are placed on top of one another
(see al-Bagarah 2:29, Lugman 31:10, ar-Ra’ad 13:2, Noah 71:15, Fussilat 41:12, An-Naba’
78:12).

The word “andaad (s1.<1) (sing. nedd)’, means “beings that are similar to God in essence”
(Mufradat, art. s.5). Being similar to God may only be possible by having certain attributes
that are similar to God’s. Some people claim existence of such beings, and they associate
those similar beings with God. However, the existence of a being akin to God contradicts
the sound mind. Therefore, they try to solve this contradiction by a suggestion that is very
common both in the western and the eastern world. They deceive themselves by saying:
“Our primary object is to approach God. These beings are the mediators who assist us on
that path”. In fact, God is closer to every human being than their jugular veins (Qaf 50:16).
Placing anything before the jugular vein causes human’s death. Similarly, placing any other
being between the self and God breaks the most vital connection with God, thus leading
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23. If you are in doubt about what We have sent
down to Our servant (Muhammad) part by part,
then beg your supreme people,” which you place
between yourselves and God,** to produce a chapter
equivalent to any chapter in the Book. Do so, if you
are truthful!

24. If you do not do that, and certainly you will never
be able to do, then protect yourselves from that Fire
whose fuel 1s human beings and stones. It 1s prepared
for the ignorers.”

31

32

33

to deadly problems in human life. Therefore, relegating God to the second priority and
prioritizing anything above Him (His commands) is the greatest sin that will never be forgiven
in the afterlife, unless the person repents and corrects themselves before death approaches
(see an-Nisa 4:48,116). This sin is called “shirk” in Arabic, and the people who place others
between themselves and God are called “mushrik” in the Quran.

Singular form of the word “4z.% = shuhada”, which is translated as “supreme people”, is “sha-
heed = .¢2". It means “one who is ready” and “one who is knowledgeable and instructive”.
A mushrik believes that the glorified mediator that is placed between God and the servant
is ready to help anywhere, is aware of the servant at all times, and will be the trustee for
the servant in God'’s presence. Therefore they assign every possible meaning of the word
“shaheed” to the being they glorify.

The word “doon” in the phrase, “min dooni Allahi = «il ¢ 55 -." means “opposite of upper”,
“lower than the top”, “near” and “before”. A mushrik assumes that gaining God’s approval
is like reaching a king where one would place things or people that are close to the king
as mediators between himself and the king. This is why some Christians consider Jesus
as the son of God; Meccan mushriks used to consider angels as daughters of God; and
some people still consider certain people, such as the leaders of sects or sheikhs of cults,
as friends of God (wali Allah). As a result, they break their direct connection with God who is
indeed closer to them than their jugular vein (see Qaf 50:16). They consider these mediators
as peers of God. They become servants to them, and therefore become “mushrik”.

Those who ignore the verses.
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Give glad tidings to those who believe and do
righteous deeds - there are gardens for them in**
which rivers flow. Every time they are provided with
a kind of yield from there as provisions, they say:
“This 1s what we were provided with before”, but
they are given something similar.® They will have
purified spouses®® and will abide immortally therein.

God does not shy away from making an example of
a mosquito or anything superior to it. Those who
trust in God know that it is a true example from their
Master. As for those who ignore,” they say: “What
might God have intended by such an example?” In
this way, He calls many of them ‘astray’ and many
of them ‘rightly guided’. Those who He calls ‘astray’
are only the deviant.

34

35

36

37

This part is commonly mistaken to be translated as “under which rivers flow”. The word
‘jannah = :~", meaning “garden”, is the name for vegetation and the things above it. Since
rivers flow below the vegetation, the word “tahta = .~ ", meaning “under”, is used in Arabic.
According to the norms of English, rivers still flow “in” the garden.

Each time they are provided with food from the Gardens, the heavenly people will remember
the food they were provided with in the worldly life. The new food will look, taste and smell
similar to the food that existed on the earth, but it will be different.

The Arabic word “zawj = , ;" translated as “spouse” is used for both man and woman in the
Quran, in contrast to its daily language usage. The spouses that enter the Gardens will find
each other perfect, since they will be purified of all deficiencies.

Those who ignore the verses.
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27. The deviant are those who violate the covenant they
have made with God after it is vowed,* by cutting
what God has commanded to be joined® and
disrupting the natural order. They are the losers.

28. How can it be that you ignore God! You were lifeless
and He has given you the life. Afterwards He will
make you lifeless. Later on, He will give you life
again.” Then, you will be returned to His presence.

29. Itis He Who created for you all that the earth has.
He then turned to heaven and layered it as seven
heavens. He knows everything,

38

39

40

Every human being comprehends the existence and unity of God through his observations,
and then presents his sincere submissiveness to God (see Fussilat 41:53, al-Araf 7:172).
This is called the incident of “A-lastu bi rabbikum”. However, traditionalists attribute this
incident to a time when they claim that all souls were created. This claim contradicts the
verse which states that the soul is breathed into the body after the fetus is shaped (see
as-Sajda 32:9).

Ignorers are those who consider God as the second priority and break their direct bonds with
Him by placing other beings between God and themselves, although God is The Closest to
every person. God The Aimighty decrees: “Surely We have created the human and We know
what his soul whispers to him since We are closer to him than his jugular vein” (Qaf 50:16).
Those who realize that the Quran is the Book of God make a covenant with Him sincerely,
as they do in the verse 2:285. Another related verse is: “Remember God'’s blessing upon
you and the covenant by which He bound you when you said: ‘We listen and we do obey!
Protect yourselves by being mindful of God, because God knows what is in your chests
(hearts)” (al-Ma’ida 5:7).

When we were absent, our particles were present. We have come to life out of them (al-In-
san 76:1). We will be transformed back to those particles again and will be resurrected (see
al-Ghafir 40:11, Qaf 50:2-4). This verse explains those phases.
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30. When your Master said to the angels: “I am making
(creating) an antagonist*'on earth.” They said: “Will
You create someone who will disrupt the natural
order and shed blood there? Doing everything
perfectly is exclusive to You, so we obey You
sincerely. We dignify** him (Adam) because of You.”
God said: “I know what you do not know!”

31. He taught Adam the names (functions)* of all
beings, then He showed them to the angels and said:
“Now, tell Me what you know about these, if you are
truthful!”.

32. Angels said: “We do obey You sincerely. We have no
knowledge except what You have taught us. You are
the One Who knows everything® and Who judges
correctly.®

41

42

43

44

45

The word “khaleefah = 1:)=", translated as “antagonist’, consists of the word “khaleef =
12" and the suffix “ta = s” which is added for overstatement. As an active participle (ism
al-fail), the word “khaalif = _JsJi” means “successor” or “opposer” or “who stays behind”.
As a passive participle (ism al-maful), the word “makhlouf = s , 15..J1)” means, “one who
is succeeded”, “one who is opposed to”, “one who leaves somebody behind”. God The
Almighty decrees: “Had your Master preferred so, He would have made the people a single
community. Except those upon whom your Master has bestowed grace, they will continue to
oppose each other. This is how He created them (with an innate characteristic of opposition
and a conflicting manner to each other)” (Hud 11:118-119).

The word “taqdees = ,...s” in the verse means “purification” (Magayis). Since what is men-
tioned is purification from causing disruption and shedding blood, the meaning “to dignify”
is appropriate here. The expression “nugaddisu lak” corresponds to “nugaddisuhu lak”.

The prefix “al=J1” in the expression “al-Asma = :L....¥| = the names” is the replacement for
the dropped noun of the noun phrase “asma al-mawjudat = the names of all beings”. God
taught Adam the names and the functions of beings, and the knowledge hidden in them.

“‘Al-aleem = ‘..J,'.H means “who knows everything and whose knowledge is infinite” (see
al-Kahf 18:109, Lugman 31:27).

“‘Al-hakeem = V.&;;H means “whose decisions and judgements are always correct”.
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33. Hereupon, God said: “Oh, Adam! Tell the angels
the names (functions) of these!” When Adam told
them the names of those beings, God said: “Did I
not tell you that I know what is unperceived (secret
or hidden)* in the heavens and the earth? I know
what you disclose and what you conceal”.*’

34. When God" said to the angels, “Prostrate to
Adam!”, they thereupon prostrated, except for
Iblees. He resisted arrogantly, and became of the
ignorers.*

46

47

48

49

The word “ghayb =.+” means “unperceived” (see the 2nd ftn. of verse 3 for details). What
is unperceived as of knowledge is “unknown”. That information (about the functions of things)
was unknown to angels. Since it was taught to Adam, it was not “unknown” to him anymore.

This expression implies that the angels were jealous of Adam. It was a difficult test for them
to be ordered to prostrate before Adam.

Since the art of iltifat in Arabic literature does not exist in English literature, it is disregarded
in the translation of this verse and the following verses in the same context (see the ftn. of
verse 2:49).

Iblees is the former name of the Devil. The expression “became of the ignorers” indicates
that there were also other angels who became ignorers before Iblees. The Arabic word
‘malaa’ikat = 15", which is translated as “angels”, means “messengers” (Mufradat, art.
&lJ1). Angels are jinns charged by God with various duties. Jinn is a common noun used
for “beings hidden from perceptions”. The word “jannah”, of the same root, is “a garden
which hides the soil from sight by its trees and plants” (Mufradat, art. :>-). God the Almighty
decrees: ‘I created the jinn and the mankind to worship Me only” (Adh-Dhariyat 51:56). The
verse, al-Kahf 18:50, explains the situation clearly: “Once God said to the angels, ‘Prostrate
to Adam!” They all prostrated, except for Iblees. He was one of the jinn but He had deviated
from his Master's command”. The phrase “He was one of the jinn” can only mean “he was
one of those jinn who were charged with the duties of angels”. When he failed the test and
became of the ignorers, he was dismissed from the duties of angels, and expelled from the
first layer of the heavens.
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35. God said: “Adam! Dwell in that garden,” you and your
spouse, and eat freely’' from wherever you like, but do
not approach this tree, otherwise you will become of
the wrongdoers.”?

36. But the Devil made them slip up because of that
tree and drove them out from where they were. God
said to them: “Move down (all of you)!** Each of you
will covet™ the rights of one another (at the place
you will move down to). In this land, there will be

places for you to settle and things to sustain you for a
while.”

50

51

52

53

54

That place is a garden on earth. In Arabic, “jannah = i_>" is a place having vegetation on
it. According to al-Bagarah 2:30, Adam was created on the Earth and he was taught the
knowledge of beings that exist on it. According to al-Araf 7:25, Adam and all his offsprings
will live, die, and be resurrected on the Day of Rising on the Earth. There is no single
evidence to claim that Adam and Eve were taken to any other place than the Earth. The
place where they were settled cannot be “The Jannah (Heaven)” that believers will dwell in
the Hereafter. That “Jannah” is not the place to be tested in, but to be rewarded in. So, the
mentioned “jannah” is not the Heaven but it is a garden in this world.

‘Raghad (.£ ,)” means “beauty and abundance” (Mufradat). The adverb “freely” covers both
of these meanings.

“Dhulm (,)" means “doing wrong” (Mufradat). Words of this root are therefore translated
as “wrongdoers” or “wrongs” in noun form or “to do wrong” or “to wrong” in verb form.

The word translated as “move down” is a verb in second plural person imperative mood.
In Arabic, plural verb conjugations denote at least three persons. These three persons are
Adam, Eve and the Devil. The command “move down” can be used for the Arabic translation
for two reasons. Firstly, it shows that the garden they dwelled in on the earth was set up on
a hill or another high place, and they were expelled from there. Secondly, their status was
lowered because of their bad deed.

The root of this word is “adw = ,.=” which means “exceeding the limits” and “incompatibility”.
(Mufradat) The Devil is an opposer of human. It is also a fact that every husband and wife
oppose each other from time to time. God the Almighty decrees us to consider this as
normal.
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37. Adam received some words™ from his Master (as
warnings that turned him around from his misdeed).
So, his Master welcomed his turn (to the right path).
He (God) welcomes the turnarounds™ (from misdeeds)
and He is The Most Beneficent.

38. We said to them: “Move down’’ from there, all of
you! If a guide from Me comes to you,’® those who
follow My guide neither fear, nor grieve.”

39. Those who ignore and lie against Our signs® are
residents of the Fire. Therein they will abide
immortally.

55

56

57

58

59

“Their Master called to them: ‘Have I not forbidden you that tree? Did I not tell you that the
Devil is your obvious enemy?’ They said : ‘Our Master! We have done wrong to ourselves.
If you do not forgive us and grant us your mercy we will be of the losers.” (Al-Araf 7:22-23)

The word “tawba” of the root ‘< ;5 = to turn” means “turning from one direction to another”
(Mufradat, art. < ). In the Quran, it is used in order to refer to “turning from a misdeed to the
right behavior”. Therefore, Adam did not only feel sorry and regretful, but he also changed
his life. “Repentance goes beyond feeling to express distinct purposes of turning from sin
to righteousness” (Century Dictionary, Vol. VI, P. 5083). Although the commonly used word
‘repentance” comprises the purpose of turning, it does not have to include the behavior of
turning from sin to righteousness. The phrase “to turn around” has been used in this work
as the translation of “tawba”, since the verb “repent” does not suffice to express the change
of behavior, which is the crucial part of “tawba”.

“Ehbitoo =i ,L,.a\ which means “move down” is in plural form. In Arabic grammar, the plural
form indicates at least three persons. Those who moved down must be Adam, Eve and
[blees.

This verse indicates that Adam was not yet granted a Book as guidance, and therefore was
not yet a prophet (nabi) at that time.

The verb “kadhdhaba =_Js” is derived of the word “takdheeb =_.iss” which means “to
deny” or “to lie too much”. The verses including this verb have been translated as “to deny”
or “to tell lies” and “to lie” depending on the context.
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40. Oh, Children of Israel! Keep in mind the blessings
which I bestowed upon you. Keep the word you have
given to Me so that I shall keep My word.” Be afraid
of Me alone!

41. Believe in what I have sent down (the Quran) which
1s confirmative of what is with you (the Torah). Do
not become the first of those who ignore It! Do not
trade My verses for a trivial® gain. Protect yourselves
by being mindful of Me only!

42. Do not disguise the truth as the falsehood.®* Do not
knowingly conceal the truth.

t,63

43. Keep up the prayer and give the zakat,” and bow

down along with those who bow down.**

60

61
62

63

64

Islam will dominate all other religions (at-Tawbah 9:33, al-Fath 48:28, as-Saff 61:9). Benefi-
ting from this dominion will be possible for the Jewish people only if they submit themselves
to God by complying with the Quran.

“Qaleel = 15" expresses that something is either little or temporary (Maqgayis al-Lugha).

‘Haqq = 3>~" means “entirely true”, and “baatil” means “false” or “unreal”. Considering these
expressions, the verse means: Do not cover up the entirely true Quran with unreal words
and falsehood.

Zakat is a financial obligation upon Muslims who have a certain amount of wealth. The
word “zakat” is of the root “za-ka-wa = ;53" which means “‘improvement”. Zakat is given by
Muslims as a type of worship which improves their personality, as well as the situations of
other people. Giving zakat puts the money into circulation, thus also improving the economy.
Zakat is mentioned in the Quran always in definite form: “az-zakat”. This means, the worship
of zakat was already known in that society and the verses point at that known zakat. Indeed,
the obligation to give out a portion of the possessions is also prescribed in the Torah. The
third tithe in Deuteronomy 14:22-29, 26:12 and the duty of leaving the edges and corners
of the field unreaped for the needy and for strangers in Leviticus 23:22 are some examples.
See the 1st ftn. of verse 271 for other related terms about charity in Islam and Judaism.

This verse proves that People of the Book are also responsible for keeping up the prayer
and giving the zakat, just like Muslims.
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44. Do you command people to be pious and forget
about yourselves, although you are recounting® (the
verses in) the Book (the Torah)? Don’t you ever use
your reason?

45. Ask for help through patience® and offering the
prayer. Indeed, this is deemed difficult, except by
those who venerate God.

46. They (people venerating God) are those who realize
that they will meet their Master and will return to His
presence.®”’

47. Oh, Children of Israel! Keep in mind the blessings
which I bestowed upon you and how I preferred you
over your contemporaries.®®

65

66

67

68

The word “tatloona =5 ,1”, translated as ‘recounting” is of the root “ .1 which means “one
thing to follow the other one in such consecutive order that no other thing of a different kind
may intervene between”. There may be different types of “following”: “going after somebody
physically”, “obeying a command”, “reading, pondering on the meaning, and thinking”.
Tilaawat is the verbal noun (masdar) that is related to the third type (Mufradat, art. ;s). When
the root meaning is also considered, tilaawat means “recounting the various information
about a subject in such order that nothing non-contextual intervenes and disrupts the logical
and contextual progression”. According to the verses 2:151 and 3:164, tilaawat is such a
type of recounting that it serves to teach people the Book and the Wisdom. This method of
recounting the verses in a subject-based order is clearly described in Al-e-Imran 3:7, Hud
11:1, az-Zumar 39:23, Fussilat 41:3. You may find the details of this method in the section
“The Science of Explaining the Quran” in this book. For other instances of the word “tilaawat”
in this book, please refer to al-Bagarah 2:102, 2:113, 2:121, 2:129, 2:151.

According to the Quran, “sabr = ,.> = patience” is not passivity or inactivity. On the contrary,
it means the ability to endure, to confront difficulties, to continue doing something despite
difficulties, and to resist or to be resistant.

There are people who have the right belief among the people of other books (Al-e-Imran
3:199).

Children of Israel had been preferred over their contemporaries by being granted the Book
(Torah).
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48. Be mindful of such a day when no one will be
rewarded or punished” instead of anyone else, nor
shall standing by someone’™ be accepted, nor shall
any compensation be taken from anyone, nor shall
anyone be helped.

49. We saved you from the Dynasty of Pharaoh. They
were trying to subject you to the worst punishment,
killing your sons and wanting to keep your women
alive. Therein was a compelling test which I"' made
as your Master.

30. We once split the sea and saved you, and drowned
the Dynasty of Pharaoh as you were looking on.

51. When God” promised Moses (that he would come
to His presence) for forty nights, you (old Jews) took
the calf as deity” after his departure. You were doing
wrong.

69

70

71

72

73

The word “jazaa = “ s ;" may mean both “punishment” and “reward” depending on the
context (Mufradat).

“Shafaat = icl22”, translated as “standing by someone”, is “requesting somebody’s compa-
nionship, accompanying or standing by someone” (al-Ayn; Mufradat, art. ~i.z). On the Day
of Judgement, no one will be able to take charge of, watch over or guard anyone else. God
is the only sovereign of that day (see al-Fatiha 1:3).

Iltifat, meaning literally “turning to one side,” is an art in Arabic literature. One of the obvious
stylistic features of this art is the use of grammatical shifts from one personal pronoun to
another unexpectedly (e.g. third to second to first person or first to second to third person)
to emphasize the expression. Sometimes, the tenses of the consecutive sentences may be
changed from continuous tense to future, or from future tense to past, etc. Sometimes, the
subject of the sentence may shift from singular to plural to express the majesty (e.g. using
We instead of ). These are approved as rhetorical practices in Arabic, similar to practices
in some European literature. Every language has its own styles of expression. This practice
of Arabic confuses the English reader. Therefore, at many of its incidents, expressions have
been translated into English by disregarding this literal art.

Since the art of iltifat in Arabic literature does not exist in English literature, it is ignored in the
translation of this verse and the consecutives verses (see the ftn. of verse 2:49).
The verb “ittakhaza = Js<1” takes two objects. To be able to clarify the meaning, the second

object “deity” has been written explicitly.
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32. Then He pardoned you, so that you might fulfill

your duties.”

53. He granted Moses that Book as the Criterion,” so
that you might be guided.

34. Moses said to his people: “My people! You have
wronged yourselves by taking the calf as your deity.
Turn immediately to Him Who has created you
diversely,”® and kill what is inside you.”” This is
what i1s good for you in the sight of Him Who has
created you diversely.” Then, God welcomed your
turnaround (repentance).”® He (God) welcomes the
turnarounds and He is the Most Beneficent.

35. One day you (old Jews) said: “Oh, Moses! We will
never trust you until we see God openly!”. That
rumble thereupon struck you as you were looking on.

74

75

76

i

78

“Shukr = 2" is “attaching due importance to something good that is done, praising the one
who does it and making due return for it" (Mufradat).

“Al-Furgan”, which is translated as “the Criterion”, is discerning the true from the false; thus,
obtaining “The Wisdom” (see the section “The Science of Explaining the Quran” in this book).
Furgan and Hikmat are two attributes of all divine books. This means that divine books have
been sent down to let people discern the truth from falsehood by means of the method desc-
ribed in those books (see Al-e Imran 3:4, an-Nisa 4:113). Whoever satisfies its conditions is
granted the ability to make sound inferences (see al-Bagarah 2:269, al-Anfal 8:29). These
inferences may be either solutions to scientific problems, or answers to questions about
social and legal matters, efc.

“Baari = ¢,5” means “one who creates diversely”. Since God creates everything and ever-
yone diversely, “al-Baari” is one of His names (attributes).

“What is inside them” is the love of the calf. “Killing what is inside them” means disposing of
the love of the calf in their hearts. In verse 52, it is stated that they were pardoned so they
would be able to fulfill their duties. Accordingly, they are expected to cease to worship the
calf and start to comply with their Book. According to the Torah, three thousand people were
killed on that day (see Exodus 32:26-29).

See the 2nd ftn. of verse 37 for further information on the difference between “tawbah” and
‘repentance”.
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57.

38.

39.

60.

Abdulaziz Bayindir | 67

Then We revived you after your fainting,” so that
you might fulfill your duties.

We also shaded you with clouds and sent down to you
manna and quails, and said: “Eat from the clean ones
from what we have provided for you.” They did not
wrong us but they were doing wrong to themselves.

Once we said to you: “Enter that city, and eat from
wherever you like freely.®” Enter the gate prostrating,
and say, “Hitta! (Please, remove our burden of sin!)”,
so that We shall forgive your faults. We will also
increase the reward of those who behave kindly.

Those who did wrong exchanged the words (of God)
for words other than those said to them.?' So we sent
down a torment from the sky to those who did wrong
because they deviated.

When Moses requested water for his people, We said
to him, “Hit the stone with your stick!”; and twelve
springs gushed out from it. Each party learned from
which spring to drink. (We said to them) “Eat and
drink of the provisions of God, but do not disrupt
the natural order by devastating the earth.”

79

80

81

The word “mawt = = ;" in the verse means “running out of physical strength” (Magayis).
Just as stated in chapter Abraham verse 14:17 “Death will come to him from every dire-
ction, but he will not die”, death approached them from every direction but they did not
die, because nobody can return to the worldly life after death (see al-Mu’'minun 23:99-100,
al-Munafiqun 63:10-11). Since a miracle is not mentioned, the most pertinent meaning is
“fainting”.

‘Raghad = u¢ ,” means “beauty” and “abundance” (Mufradat). The adverb “freely” covers
both of these meanings.

The wrongdoers had given up on God’s words that are written in their Book and started to
obey the words of scholars or monks.
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Abdulaziz Bayindir | 69

61. You once said: “Oh, Moses! We cannot be patient
with (having) one kind of food. So, beg your Master
to bring forth for us that which the earth grows such
as vegetables, cucumber, garlic, lentil and onion.”
He said: “Do you want to exchange that which 1s
better for that which is lower?®> Go down to a city!
Everything you want is there!” Humiliation and
desperation had struck them, and they had incurred
the wrath of God. That was because they were
ignoring the verses of God and killing the prophets
(nabi)* without just causes. That was because they
were rebelling and overstepping the boundaries.

82

83

Those people were not only asking for various food but were asking for permission to be-
come an agricultural society. The use of the word “lower” was not about the food. Had it
been so, Moses (pbuh) would not say, “Go down to a city! Everything you want is there!”.
What was qualified as “lower”in the verse is becoming an agricultural society, because such
societies are isolated from the outer world and open to exploitation.

“Nabi = _;"is a person whose worth has been increased by God and who is made noble
by God. Nabi is of high worth because of the messages he receives from God. Every nabi
is granted The Book and The Wisdom (see al-An’am 6:83-90). Although the meaning of the
word “prophet” is far from the root meaning of “nabi”, it is used throughout this work together
with a reminder to its original meaning. “Rasul = J 25", on the other hand, is “a person
responsible for communicating or conveying one’s words to someone else as they are,
without manipulating them at all”. Literally, it is a “messenger”. Since nabi is responsible for
conveying God’s verses to people, every nabi is also a rasul. Here is a verse: “And mention
in the Book about Ishmael. Indeed, he had kept his promise. He was a rasul (messenger)
who was a nabi (prophet)” (Mary 19:54). In this sentence, the relative clause “who was a
nabi” gives a detail about “the rasul” mentioned at the beginning. That means that there are
messengers who are also prophets (nabi), and there are messengers who are not prophets
(nabi). Traditional definitions are exactly the opposite of this fact.
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62. Surely those who believe (in this Book), and the Jews,
Christians and Sabians;** whoever from among them
believes in God and the Last Day and does righteous
deeds® - they have their reward in the presence of
their Master. They neither fear nor grieve.*

63. Once We had made a covenant with you, raising
The Toor?” above you (We said): “Hold powerfully to
what We have granted to you. Keep in mind what is
in It so that you may protect yourselves!”

64. After that, you had turned away. Had there not been
God’s favor and grace upon you, you would have
been of the losers.

65. You surely know about those from among you (old
Jews) who violated the Sabbath. God™ said to them,
“Be like despicable apes!”.®

84

85

86

87

88

89

Sabians believe in the Book called Ginza which was sent down to Prophet (nabi) John (pbuh)
(see Mary 19:12, al-An’am 6:84-89).

It is sufficient that they comply with their Book unless they have encountered the Quran
(see Al-e Imran 3:81, al-Araf 7:157). A valid encounter with the Quran is having the Quran
communicated to the people in their native language in a way that shall assure them that
this book is the Book by God.

A person who has never had a message delivered to them by or from a messenger is only
held responsible for not placing others between God and themselves shirk and for behaving
righteously. This is because human beings have the innate ability to discover that they have
one Almighty Creator, and that certain behavior, such as stealing, harming or killing others,
is wrong.

Toor is a mountain in the peninsula of Sinai. Duties of messengership were granted to Moses
and Aaron there (see Mary 19:51-53). Its Biblical name is Mount Sinai.

Since the art of iltifat in Arabic literature does not exist in English literature, it is ignored in
the translation (see the ftn. of verse 2:49).

Jews of Ayla had become like despicable apes because of constantly violating the Sabbath
(the ban of Saturday). There is no evidence to prove that becoming ape-like was a physical
transformation. It is possible that their behaviors became like apes in the aspects of being
greedy and impudent.
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66. We made this as a determent both for
contemporaries of them and the next generations,
and as an admonition for the mindful.”

67. Moses once said to his people: “God commands you
to slaughter a bovine.”! They said: “Are you making
fun of us?” He said: “I seek refuge in God from
being inconsistent!”"?

68. They said: “Ask your Master to manifest what that
(bovine) 1s like!” He said: “He says, ‘It 1s a bovine
which is neither too old nor too young, but of an age
in between.” Come on! Do what you are ordered.”

69. They said: “Ask your Master to clarify what color it
1s!” He said: “He says, ‘It is a yellow bovine, bright in
color; gives pleasure to the beholders.”

90

91

92

Muttaqi, translated as “mindful’, is a person who does not corrupt their pure upright nature
that is in accordance with the creation of God. Such people pay special attention to abstain
from whatever God has ordered to abstain, and to follow what He recommends, as well as
performing His absolute commands. Depending on different contexts in the Quran, muttaqi
are the people who protect themselves from being corrupted by being mindful of God in this
world. Thus, they protect themselves from evil in this world and from the Fire in the Hereafter.

In ancient Egypt, people used to worship a bull named “Apis” and a cow named “Hathor”
(Jeremiah 46:14, Good News Translation). Apis was in higher esteem than Hathor. When
Moses (pbuh) said, “God commands you to slaughter a bovine!”, they could sacrifice a cow
but the superstitious belief about the divinity of cows and bulls had penetrated so much into
their hearts (2:93) that they didn't want to slaughter the cow. In the end, when they obeyed
the command, they had to slaughter a bull having the qualities of Apis.

The word ‘jaahil = |a\>", translated as “inconsistent’, has more than one meaning. The first
is “ignorant, lacking knowledge”. However, “a person behaving in a manner that is against
the right manner or common-sense” is also called ‘jaahil” (Mufradat, art. |¢~). Here, Moses
(pbuh) brings news that is decreed by God. So, it was not possible for Moses to lack know-
ledge. The only possible negative aspect of Moses” manner could be his behaving against
what he knows, and telling Jews things other than God's decrees. Then, Moses would be
inconsistent. So, Moses seeks refuge from being inconsistent through God.
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71.

72.

73.

74.

Abdulaziz Bayindir | 75

They said: “Ask your Master once more to clarify
which one! For us, many cattle beasts look similar to
each other. Should God prefer us to find it, we will
surely find the right one!”

He said: “My Master says that it is a bull,”” neither
yoked to plow the earth nor to irrigate the crop;
totally free” and without a blemish.” They

said: “Now you have come to us with complete
information (about the bovine)!”’; and they
slaughtered it. Yet, they were so close to not doing it

(what was ordered).

Once you killed a person and put the blame on
each other. God will bring forth what you have been
concealing.

God said: “Put the parts of the dead body back
together in its place!”” God brings the dead back to
life in this way (by bringing the parts together).” He
shows you His signs so that you may use your reason.

Yet, after all this, your hearts hardened. They are
like stones, or even harder. For there are stones that
have rivers gushing from them, stones cracking and
spreading out water, and stones rolling down in
awe of God. God is never heedless of what you are
doing.

93

%4
95
96

“‘Bagarah =5 2" is the singular form of “baqar = ,%”, and means “bovine”. Its male is called
“thawr =, 5 ". The expression “tuthir al-ardha = 3Y15-" in the verse implies that it is a
male bovine because it is of the same root as “thawr =, ,5". Conjugations of the verbs are
feminine since the word “bagaratun = i, %" is a literal feminine word in Arabic.

If it is free and was not utilized for other purposes, it cannot be another animal but a bull.

‘Darb” is “putting something on another thing” (Mufradat, art. o ,.5).

Itis commanded that the pieces which were separated from the dead body are put back.
Similarly, the resurrection will happen through bringing the re-created bones together and
covering them with flesh (see al-Bagarah 2:259).
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Abdulaziz Bayindir | 77

75. Now do you expect them to believe and trust in you?
A group of them listens to God’s word, and they find
it reasonable, but then they distort it knowingly.

76. When they meet those who believe and trust in
God’s Book, they say, “We trust in It!”’; but when
they are alone with each other, they say: “Do you
narrate to them what God has revealed to you (that
this Book is the truth)?” so that they might use it to
argue against you in the presence of your Master?
Do you not ever use your reason?”%

77. Do they not know that God knows what they keep
secret and what they declare?

78. Among them are illiterate® ones. They do not know
the Book, but the fictions'” about It, and they only
make assumptions.

97

98

99

100

Some Jews and Christians knew the method to authenticate a confirmative Book from God.
By letting them learn this method, God had revealed to them that this Book, the Quran, is
the Book from God.

They knew that Muhammad (pbuh) was the final prophet (nabi) but they did not want this to
be known by others.

The word “ummi = 1" is of the root “umm” which means “mother”. An ummi'is a person who
remained as if just born from his mother (in the respect of knowledge), who is not learned
(Lisan al-Arab, art.ri). Accordingly, it means, “who has not learned what is in God’s Book” in
this verse.

The word we translate as “fictions” is the word “amaaniy = +lil", plural of “umniyya”. Accor-
ding to Mujahid ibn Jabr, it means “lie”. According to other scholars it means “reading the
book without understanding” because this type of reading creates expectations that depend
on assumptions (Mufradat, art. ).
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80.

81.

82.

Abdulaziz Bayindir | 79

But, woe to those who write books with their hands
and then say, “T'his is from God,’ in order to make a
trivial'”! gain. Woe to them for what their hands have

written, and woe to them for what they have earned
thereby!'*

They say: “The Fire will not touch us except for a
limited number of days”. (Oh, Muhammad) say to
people: “Have you taken a word from God? If so,
(it 18 certain that) God never contradicts His word.
Or, are you saying something that you do not know,
using God’s name?”

Nay! Those who earn evil and are surrounded by
their offenses'™ are residents of the Fire. Therein
they will abide as immortal.

Those who trust in God and do righteous deeds will
be residents of the Gardens and therein they will
abide as immortal.

101
102

103

“Qaleel = 115" is something either little in amount or temporary (Magayis).

The most frequent way of deceiving people using the name of God is claiming a man-written
book to be inspired by God, or creating the impression that declared opinions were taken
from God’s Book (see Hud 11:1-2, Al-e Imran 3:78).

One who is surrounded by his offenses is someone who died before turning around to the
right path. People may get rid of their offenses only by repenting and turning to the right path
before death comes to them, because the chance of turnaround (repentance) is granted to
people until death approaches (see az-Zumar 39:53).
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Abdulaziz Bayindir | 81

83. We once took a covenant from the Children of Israel
saying: “Do not worship any other than God, behave
kindly towards parents, relatives, orphans and the
desperate.'” Speak nicely to people. Keep up the
prayer, and give the zakat.” Even after that, except
for a few of them, they turned away evading (their
covenant).'”

84. And we once took another covenant of yours, and
said: “Do not shed the blood of one another, do
not drive each other out from your homeland!” You
(old Jews) agreed, and you (current Jews) also bear
witness to this.

104

105

The word we translate as “desperate” is “masaakeen = - .sL.". Its root means “to become
less active or still after movement” (Mufradat, art. -<..). That means that “miskeen” is a per-
son who used to satisfy his own needs by his own effort, but lost his wealth or convenience,
thus becoming needy. Prophet Muhammad (pbuh) said: “A miskeen is not one who goes
around to people asking for a mouthful or two (of meals) or a date or two, but a miskeen is
one who is not able to satisfy his needs but whose condition is unknown to others, keeping
others from giving him something in charity. He does not beg people for anything” (Sahih
al-Bukhari 1479; in-book reference: Book 24, Hadith 81). There exists the following verse
about people whose boat was damaged: “As for the boat, it belonged to masaakeen working
at sea. | wanted to damage it because there was a king coming after them seizing every boat
by force” (al-Kahf 18:79). They would remain jobless and desperate if their ship was seized
by the king.

Since the art of iltifat in Arabic literature does not exist in English literature, it is disregarded
in the translation (see the ftn. of verse 2:49).
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86.

87.

Abdulaziz Bayindir | 83

After all, here you are in such a situation that you
are killing one another, you are driving a group of
you out from their homeland, you are supporting
the sins and the hostility against them; and when
the news about their captivity comes to you, you pay
the ransom for them. Driving them out (from their
homeland) has already been forbidden to you. Is it
that you believe some parts of the Book and ignore
other parts? What is the requital for those among
you who do this? Is it something other than disgrace
in this life? On the Day of Rising,'” they will be
subjected to the severest torment. God is never
heedless of what you are doing,

Those are the ones who trade the Hereafter for this
life. Their torment will not be lightened nor will they

be helped.

God'” granted Moses that Book and sent messenger
after messenger to follow him. He granted Jesus, the
son of Mary, clear proofs (miracles) and aided him
with the Holy Spirit (Gabriel). Is it, that every time a
messenger came to you with something you did not
like, you had to be arrogant towards them? Did you
have to call some of them liars and kill some?

106

107

“Qiyamah = 213" means “to rise”, as to get up from a lying, sitting, or kneeling posture.
“Yawm al-giyamah = 2sLall 2 35" is the name of the day when all people will rise from their
graves after being resurrected.

Since the art of iltifat in Arabic literature does not exist in English literature, it is disregarded
in the translation of this and the following verses that are in the same context (see the ftn.
of verse 2:49).
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Abdulaziz Bayindir | 85

88. They said, “Our hearts are closed!”. In fact, God
has excluded'® them because of their ignoring the
verses. Henceforth, only a few of them believe.

89. Finally, the Book confirming the book that is with
them has come to them from God. Before (its
revelation), they were expecting their path to be
opened (to victory) against the ignorers by means of
the expected Book, but when the Book which they
recognized'” came to them, they ignored It. The
exclusion of God is for such ignorers.

90. Miserable it is that they bartered themselves! They
ignored whatever God has sent down out of the
desire to dominate one another, just because God
has favored one of His servants (Mohammad) by
sending down the Book to whom He preferred.''’
They incurred wrath over and over again. What
those ignorers deserve 1s a degrading torment.

91. When it 1s said to them: “Believe and trust in what
God has sent down!”, they say: “We trust in what
had been sent down to us!” and they ignore the rest.
However, It 1s the truth and 1s confirmative of what
1s with them (the Torah and the Gospel). Say to
them: “Why were you killing God’s prophets before
if you were believers of your Book?”

108

109

110

The word “la’'nat = 21" is usually mistranslated as “curse”. However, the verbal root (masdar)
about the word is “la'nan= L:sJ", which means “dismissing by getting angry, and expelling”
(Mufradat, art. -.»J). In our opinion, the best word to express this is “exclusion’.

They knew and expected that a new book would be sent down and a new messenger would
come to them.

The word “shaae = <Lz” means, “brought something into existence” (Mufradat, art. <Lz). God
creates the things that are included in His servant’s test according to the servant's choices.
Therefore the word “shaae” means “preferred and done” when the subject is the servant,
and “preferred and created” when the subject is God.
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92. Moses came to you with clear proofs (miracles). You
took the calf as a deity after his departure; you were
doing wrong.

93. God once took your covenant as He raised The

Toor!'"'" above you, and said: “Hold strongly to what

I have granted to you, and listen!” Thereupon you

said: “We have listened and held to It strongly.”!"

However, your hearts were filled up with the love

of the calf as a result of ignoring the verses.'”” Say

to them: “Miserable it is what your faith commands

you to do if you consider yourselves as believers!”!'*

94. Say (to them): “If the Last Home (the Gardens) is for
you alone and not for other people in God’s sight,
wish for death. Do so, if you are truthful!”

95. They can never wish for death because of what their
hands have done. God knows those wrongdoers.

111

112

113

114

“And when We suspended the mountain over them, as if it was an umbrella, and they
thought it would fall on them: ‘Hold fast to what We have granted you, and remember
what it contains, so that you may be saved.” (Al-Araf 7:171)

In traditional commentaries, this expression is translated as “we listened and we disobeyed”,
which would clearly mean that the covenant was NOT taken, and that the first sentence of
the verse is contradictory with the next one. The word “asaa=_._.~=" has another meaning:
*holding something as if holding a staff” (Lisan). Then, the expression “sami’na wa asayna”
must be assigned the meaning “we listened and held to it powerfully”. The relevant verse of
the Torah is as follows: “Then he (Moses) took the book of the Covenant, in which the Lord’s
commands were written, and read it aloud to the people. They said, ‘We will obey the Lord
and do everything that He has commanded” (Exodus 24:7).

Since the art of iltifat in Arabic literature does not exist in English literature, it is disregarded
in the translation (see the ftn. of verse 2:49).

You say you have listened and held to it, but you can not give up on the love of the calf.
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96. You will surely find them the most eager of all
mankind for life! Even more than the mushrik.'"”
Each of them would like to live a thousand years.
This would not move them away from the torment
even if that long life were granted to them. God 1s
seeing what they do.

97. Say to them: “Whoever is hostile to Gabriel should
know that he is the one who has brought the Book
down to your heart part by part with God’s consent,
(the Book) that is a guide confirming previous ones
and giving glad tidings for the believers.”

98. Whoever is hostile to God, to His angels, to His
messengers, to Gabriel and Michael (should know
that) God becomes an enemy of such ignorers.

99. We have sent down to you verses explaining
(manifesting) one another.''® No one but the deviant
can ignore them.

100. Is it not that every time they make an agreement,
a group of them casts it aside? Rather, (not just a
group of them) most of them betray a trust.'”

115

116

17

The mushrik are those who place others between God and themselves, those who claim the
existence of an association between God and others, those who set up equals with God.
Placing any other being between the self and God is called “shirk” in the Quran. It is the
greatest sin that will never be forgiven in the afterlife, unless the person repents and corrects
himself before death approaches (see an-Nisa 4:48, 116).

Verses of the Quran explain one another methodically. You may find further information about
this method in the section “The Science of Explaining the Quran” in this book.

Here, the hamza (i) of baab if'al functions with the meaning “izaalah = removal’. “Eeman =
ole|" means “trusting”. When the matter is an agreement, and the function of “removal” is
considered for the word “trust”, the expression means “betraying a trust”.
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101. When a Book confirming what is with them (Torah)
has come to them from God, a group of those who
were granted the Book (Torah) turned a deat ear
to the Book of God (the Quran), as if they did not
know about It at all.

102. And then, they (the old Jews) took up that which

the devils recounted about the reign of Solomon.
Solomon was not an ignorer, but those devils who
taught sorcery to the people became ignorers.''® And
they (the old Jews) also followed what happened'"” to
the two princes,'* Harut and Marut, in Babylon.
However, they (the princes) did not teach anything to
anyone without saying: “Do not ignore that We have
been afflicted!"*! (Do not afflict anybody with this!)”

118

119

120

121

After Solomon (pbuh) passed away, the following sentences which assert that he was an ignorer
were added to the Old Testament by his adversaries: “And said to Jeroboam: “Take ten pieces
for yourself, because the Master, the God of Israel, says to you, 1 am going to take the kingdom
away from Solomon, and | will give the ten tribes to you... because Solomon has rejected me
and has worshiped foreign gods: Astarte, the goddess of Sidon; Chemosh, the god of Moab;
and Molech, the god of Ammon” (1 Kings 11:31-33). The aim of this slander was to deprive
Rehoboam, who is Solomon’s son and successor, of the kingdom (1 Kings 11:43). By reciting
those sentences, some Jews aimed to show that the Quran did not confirm the Torah, because
these sentences are the opposite of the verse Sad 38:30 in the Quran, which decrees: “And we
granted Solomon to David. What an excellent servant! He constantly turned to Us in devotion”.
The most recent Book confirms the previous ones. This confirmation system is a proof for the
people who were granted the previous Books that this new Book is also from God.

Nuzul means, “(something) to come down to or to come into existence” (Magayis). Anything
that afflicts a person is called “naazila(Lisan).

The word that refers to Harut and Marut in the current Quran copies is read and pronounced
as “malakayn = - 515l = two angels”. However, God decrees in the Quran, “We do not
send down the angels to do anything that is not in accordance with the truth” (al-Hijr 15:8).
Therefore, angels do not teach sorcery. The word should be read as “malikayn = -X\s =
two maliks” (Qurtubi). A crowned ruler (king) is called “malik”, as well as a crown prince
(Mufradat). In our opinion, Harut and Marut were two crown princes who were deprived of
the throne through their opponents’ manipulation of public perception. The princes taught
the tricks that were played on them to other people, on condition that those people would not
use the tricks to abuse anyone. There are clues in Bagarah 2:104 to understanding those
tricks.

The word “fitnah = 223" is of the root “fa-ta-na = . =" which means “putting something into
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They (the old Jews) were learning things to separate
a person and their spouse, but they were not able

to aftlict anybody without God’s consent. However,
these (current Jews) are learning things which do

not benefit but only harm them. They know that
whoever prefers it will have nothing in the Hereafter.
Miserable it is for what they trade themselves! If only
they knew!

103. If they (current Jews) believe and trust (in the Quran)
and protect themselves, the reward from God will
surely be good. If only they knew!

104. Oh, you who believe! Do not say, “Shepherd us!”;
but say, “Govern us!”,'** and listen (to God’s words)!'**
There is a painful torment for the ignorers.

122

123

fire” (Lisan). Its verb form is “fatana”. When the object of the verb “fatana” is human, the
following meanings become possible for the word “fitnah” depending on the context: The
word “fitna” means “test” in the case that it is similar to detecting the purity of a substance
(al-A'raf 7:155), “deception” if the case is similar to coating another mine with gold (al-Araf
7:27), “war” in the case that it is like putting society into danger (al-Bagarah 2:191), and
“torment of hell” if punishment with fire is mentioned (adh-Dhariat 51:10-14).

The word “raaina = U<15” in the verse means either “shepherd us” or “govern us”. Whoever
says “shepherd us” may be treated like an animal, but the word “govern us” cannot be used
with other intentions. Muslims call the people of a nation “raaiyyah (pl. raa'ya)” although it
is contrary to this verse. In tradition, authorities are considered like God and people are
considered like herds. This was provided by means of a narration that is falsely ascribed to
Prophet Muhammad: “He who obeys me, obeys Allah, and he who disobeys me, disobeys
Allah. He who obeys the chief, obeys me, and he who disobeys the chief, disobeys me. The
Imam is like a shelter for whose safety the Muslims should fight, and where they should
seek protection. If the Imam leads people with righteousness and rules justly, then he will
be rewarded for that, and if he does the opposite, he will be responsible for that” (Bukhari
2956, 2957; in-book reference: Book 56, Hadith 168).

God commands us to not be like sheep that have to be shepherded. Human beings need
to be governed, not to be shepherded. So, we have to listen to God'’s words in order to not
be shepherded. If we obey no one but God, the leaders can only govern us. This is why we
have chosen them and why we pay them.
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105. The ignorers among the people of the Book'** would
not like anything advantageous to be sent down to
you from your Master, and neither do the mushrik
(who place others between themselves and God).
However, God distinguishes between those who
make the right choices and the others while He
confers benefits. God is the owner of great favors.

106. If We supersede a verse, or cause it to be forgotten,
We bring either a better one or an equivalent one.'*
Do you not know that God is the establisher of the
measure of all things?'*

107. Do you not know that to God belongs the
sovereignty of the heavens and the earth, and that
there is no guardian'*’ or helper for you to place
between yourselves and God?

124
125

126
127

Those who ignore the verses.

In dictionaries “naskh = ~_..;" is defined as, “transcribing the information in one document
to another one”, or “superseding something with another one”. God performs the “naskh”,
which is translated as “supersession”, by replacing a decree with an equivalent or better one.
As for the Quran, the main principles in previous Books have been preserved in It as they
were. God has decreed: “God has legislated for you the religion which He enjoined upon
Noah. (Oh, Muhammad!) That which God has sent down to you, and that which He enjoined
upon Abraham, Moses and Jesus is: ‘Keep up this religion, and therein do not separate or
divide” (ash-Shura 42:13).

God has excluded some of the commands in previous Books, and decreed: “Oh, People of
the Book, there has come to you Our Messenger (Book) manifesting to you much of what
you were concealing of the Book, while disregarding much of them. Now has come to you
light from God, a clear Book” (al-Ma’ida 5:15).

Some of the rulings in previous Books were replaced with better ones. For example, before
the Quran verses about fasting were sent down to Prophet Muhammad (pbuh), Muslims
used to fast according to the rules in previous divine Books (al-Bagarah 2:283). Later on,
the Quran verses on that issue were sent down. These verses in the Quran have rulings
that can be practiced more easily than in previous Books (al-Bagarah 2:187). So, rulings in
previous Books have been superseded by better ones in the Quran.

See the last ftn. of verse 20.

‘Wali= _J,” (pl. awliya) is “for two or more things to be close in a way that nothing else can
intervene between them”. “Someone who undertakes a matter” is also called wali (Mufradat,
art. ). The Aimighty God, Who is closer to us than our jugular vein (Qaf 50:16), is our wali
and He is the most intimate One to us.
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108. Do you want to ask of your Messenger for such
things that were asked of Moses before?'* Whoever
chooses to ignore the truth over believing in it has
strayed from the even path.

109. Many of the people of the Book would like to make
you ignore the Book after you trust (in It). They do
this after the truth becomes manifest to them, out of
their envy. Yet, pardon them and overlook them till
God’s command comes. God 1s the establisher of the
measure of all things.

110. Keep up the prayer and give the zakat. Whatever
good you do for yourselves in advance (of the
Hereafter), you will find it in God’s presence (in the
Hereafter). God sees whatever you do.

111. They (Jews and Christians, respectively) said:
“No one will enter Heaven, but Jews”, or “but
Christians”. These are their wishes. Say (to them):
“Bring your proof if you are truthful!”

112. Nay! Whoever submits'® themselves to God in a
kind manner, their reward resides in the presence of
their Master. They neither fear, nor grieve.

128

129

“The People of the Book ask of you to bring them down a book from the sky. They had
asked something even greater of Moses. They said, ‘Show us God openly!’ That rumble
had overtaken them for their wrongdoing.” (An-Nisa 4:153)

The Arabic word “islam= »>.|” means “complete submission to God”. All earlier prophets
are described by the Quran as “muslims”, meaning: ones who have submitted themselves
to God (al-Bagarah 2:140, Al-e Imran 3:67). The assumption that “islam” is only the name of
the religion that Prophet Muhammad (pbuh) has brought prevents the reader from realising
that all of the past messages and messengers were sent by God with the very same aim.
In fact, they are all the same except the languages and the locations they are sent to, and
some rulings which were transcribed or superseded by God Himself (Jonah 10:94, an-Nahl
16:43-44, al-Mu'minun 23:68, al-Qasas 28:52).
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Although both parties recount (the verses in) the
Book (the Torah), Jews say: “Christians’ beliefs are
not based on anything!”, and Christians say: “Jews’
beliefs are not based on anything!”. Those who do
not know (what 1s in their Book) also say similar
words. God will judge between them on the Day of
Rising" regarding all on which they differ.

Who 1s more wrong-doing than he who prevents
people from mentioning God’s name in places of
prostration”! to Him and endeavors to ruin those
places? They cannot enter those places without fear.
What they deserve is disgrace in this world and a
great torment in the Hereafter.

To God belongs the East and the West. Wherever
you turn to, you face God. God has ample means
and He 1s all-knowing.

They said, “God has a child!”. Exalted 1s He Who 1s
above needing a child!"** Whatever is in the heavens
and the earth belongs to Him already. All of them
are obedient to Him.

He 1s the Originator of the heavens and the earth.
When He has decreed a matter, he merely says,
“Be!”, and it begins to come into existence.'”

130

131

132

133

“Qiyamah” means, “standing up” and “rising”. The Day of Rising is the day on which people
will be resurrected and will rise from their graves.

“The places of prostration to God” mentioned in the verse are mosques, churches and
synagogues (al-Hajj 22:40).

A child is a need of human. Parents continue their bloodline with the help of their children.
God does not need children.

This verse is usually translated as: “He says, ‘Be’and it is”. However, God creates each and
every thing according to the relevant measure He has established. (see al-Qamar 54:49).
Therefore, that command is only the beginning of a process. For example, when God desires
that a baby is born, He gives the command just before fertilization (see al-Insan 76:1-2).
Thus, formation of the fetus starts. This is the reason for this translation.
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118. The presumptuous'** say: “If only God would speak
to us, or a sign (miracle) would come to us!” Those
who lived before them also said similar words. The
hearts of these two groups have become similar
to each other. We have manifested our verses for a
group of people who want to be certain.

119. (Oh, Muhammad!) God has sent you as a messenger
in order to give glad tidings and to warn with the
whole truth. You will not be asked questions about
the residents of the Fire.

120. Jews and Christians will never be pleased with
you unless you follow their religion. Say (to them):
“The right path is the guidance of God.” (Oh,
Muhammad!) If you follow their desires after this
science (of explaining the Quran) has come to you,
you have neither intimacy nor help from God.

121. Those who recount the (verses in the) Book we
granted them'” according to its true order'* also
believe in this Book. The losers are those who ignore

this (Book).

134

135

136

The expression translated as “the presumptuous” is “alladhina laa-ya'lemoon = Y .l
& 4155” and literally means: “those who do not know”. Everybody knows very well that God
does not speak to people on their demand, but those people do not know their limits. They
are demanding things for which they have no right to while seeking pretext for their disbelief.
Thus, being presumptuous by saying or doing something without right (dictionary.com).

The original Arabic of this sentence is taken as the partial substitute (badal al-baadh) of
the previous Arabic sentence. That means that not all but only a group of those who were
granted the previous Book believe in this very Book.

The verbal noun (masdar) of the verb root “yatiunahu = & i = recount (it)’ is “tilaawat” and
means ‘recounting various information about a subject in such order that nothing non-con-
textual intervenes and disrupts the logical and contextual progression”. In other words, it
means “to narrate the verses in a subject-based order”. According to the verses 2:151 and
3:164, tilaawat is a type of recounting that serves to teach people the Book and the Wisdom.
The Book may be any of the divine books. Therefore, those who recount the verses in
previous divine books in a subject-based order will learn from their books that the Quran is
the last and final divine Book they must obey and that Messenger Muhammad (pbuh) is the
last nabi (prophet) they must follow.
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122. Oh, Children of Israel! Keep in mind the blessings
which I bestowed upon you and how I preferred you
over your contemporaries.'?’

123. Be mindful of such a day when no one will be
rewarded or punished' instead of anyone else, nor
shall any compensation be accepted from anyone,
nor shall standing by someone'* avail, nor shall
anyone be helped.

124. Once His Master tested Abraham with some words
(orders), and he accomplished them all."* His
Master said to him: “I will make you a leader for the
people.” He (Abraham) said: “and (make leaders)
also of my offspring!” God said: “(But) My word
does not include the wrongdoers.”

137
138

139

140

Children of Israel were preferred over their contemporaries by being granted the Book.

The Arabic word root of the word “tajzee = ¢ ;55 " is jaza = < ;»". “Jaza” means, “being
sufficing’, “being satisfying” or “being satisfactory” (Lane; Mufradat, art. 1;~). The noun
of the same root is “jazaa = :I55", and it means “satisfactory or sufficing return”. The
satisfactory return for a good deed can be a reward, and sufficing return for a bad deed can
be a punishment. The best way to express this in English is mentioning both of the relevant
verbs.

“‘Shafaat = 13", translated as “standing by someone”, is “requesting someone’s compa-
nionship, accompanying or standing by someone” (al-Ayn; Mufradat, art. C‘a_;:).

“You have an excellent example in Abraham and those with him. They said to their people:
‘We have quit you and those (idols) which you worship by placing them between yourselves
and God. We disavow you. Enmity and hatred has arisen between us and you, forever, until
you believe in One God alone.” (Al-Mumtahanah 60:4)
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125. We have made the House (Ka’ba) a place for
people to gather around and to be safe. Take
places of prayer'*! from among the standing places
of Abraham (where Abraham used to pray). We
commissioned Abraham and Ishmael: “Keep my
House clean for those who circle around it and for
those who seclude themselves'*?
bow down and prostrate!”

126. When Abraham said: “My Master! Make it a safe city
here. Provide its people who believe in God and the
Last Day with every yield.” God said: “I supply even

and for those who

the ignorers for a short while and then I compel them
to the torment of fire. What a miserable situation it 1s!”

127. When Abraham was raising the foundations of the
House together with Ishmael, he begged: “Our
Master, accept this from us, You are all-listening, all-
knowing!”

128. “Our Master! Make us both submissive to You, and
make a community that is submissive to You out of
our offspring, too. Show us our rites (the places to
perform the Pilgrimage and Umrah)'** and welcome
us as we turn around (to You). You are the One Who
welcomes the turnarounds (from misdeeds) and You
are the Most Beneficent.”

141

142

143

The word “magam = »Lz." may attribute its meaning either in singular or plural form depen-
ding on the context. Abraham (pbuh) prayed to God saying: “Show us our rites (the places
for pilgrimage and umrah)” (al-Bagarah 2:128), and performed the Pilgrimage at the indi-
cated places. That means that Magam al-lbrahim are the places called Arafat, Muzdalifah,
Jamarat, Safa, Marwa and Ka’ba where the Pilgrimage is performed.

I'tikaf, which is translated as seclusion, is “spending one’s time in a mosque with the intention
of worship”.

Since Abraham (pbuh) said, “Show us’, it is understood that the places where Pilgrimage and
Umrah are performed were known but lost before Abraham and Ishmael's time. The knowledge
of the places must have been lost due to the Flood of Noah (Tabari, Al-e Imran 3:96).
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129. “Our Master! Raise up from among them a
Messenger to recount'** Your verses to them, in
order to teach them the Book and the Wisdom'* and

to improve'* them. You are Superior and You are

the One who judges correctly.

130. Who would turn away from the religion of
Abraham, except he who fools himself? We have
elected him 1n this world, and he will surely be
among the righteous in the Hereafter.

131. When His Master said to him, “Submit!”, he said: “I
have submitted myself to the Master of all beings.”

132. Abraham willed his sons to follow this religion, and
so did Jacob. He (Abraham) said: “My sons! God
has chosen this religion for you; so, do not die except
when you are in a state of full submission (to God)!”

133. Do you know what Jacob did when he was about
to die? He asked his sons: “Who will you serve after
me?” They said: “We will serve your god, the god of
your forefathers Abraham, Ishmael and Isaac, the
one and only God. We have submitted ourselves to
Him already.”

144

145

146

See the footnote of verse 2:44 for details of the word “tilaawat”, which is translated as
“recount” here.

“Hikmat = i<, translated as “the Wisdom”, has two meanings: “sound inference” and
“the method to use to be able to make sound inferences”, basing it on the information in
God's signs. God’s signs are of two kinds: verbal signs, that is, verses; and created signs,
that is, every being in the universe. Created signs are the basis of science. God’s words
are in complete harmony with nature, as are the true religion and science. Not only the nabi
(prophet) but also other people can make sound inferences using the method described in
the Book. The Almighty God decrees: “He grants the Wisdom (Hikmat) to those who make
the right choices, and he who is granted the Wisdom has been granted a lot of goodness.
Only people of integrity can obtain such knowledge” (al-Bagarah 2:269).

In al-Bagarah 2:151, itis stated that the person having these qualities is Muhammad (pbuh).
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134. They are a bygone community. What they had
earned is for them, and what you have earned is for
you. You will not be asked questions about what they
were doing.

135. They said: “To be rightly guided, be Jews!”, or “be
Christians!” Say (to them): “Nay! You must follow
the upright religion of Abraham. He was not one of
the mushrik (who place others between themselves

and God).”

136. Say (to them): “We have trusted in God. We have
trusted in what has been sent down to us and what
was sent down to Abraham, Ishmael, Isaac, Jacob
and his descendants. We have believed in what
was granted to Moses and Jesus, and whatever was
granted to prophets'*” by their Master. We make no
distinction between any of them. We have submitted
ourselves to God.”

137. If they believe the way you believe, they will have the
right guidance. If they turn away, they will be in a

deep dilemma. (The help of) God will be enough for
you against them. He 1s all-listening, all-knowing.

138. (Say to them) “We do not manipulate God’s
coloration."® Whose coloration (of the universe) is
better than God’s? We are servants of Him only.”

147
148

The nabi. See the ftn. of al-Bagarah 2:61.

The expression “God’s coloration” in the verse is a poetic way of referring to “the attributes
that God has assigned to beings”. Coloration also means the same: “the pervading chara-
cter or tone of something” (oxforddictionaries.com). So, the verse means: “We protect and
preserve the present intrinsic attributes of beings; we do not attempt to change what God
has created”.
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139. Say (to them): “Do you argue with us about God?
He 1s your Master as well as our Master. We are
responsible for our deeds, and you are responsible for
your deeds. We are devoted to Him only.”

140. Do you say that Abraham, Ishmael, Isaac, Jacob and
their descendants were Jews or Christians? Say (to
them): “Do you know better, or does God?” Who
1s more wrong-doing than he who conceals a truth
which has been shown to him by God? God is never
heedless of what you are doing.

141. They are a bygone community. What they had
earned 1s for them, and what you have earned 1s for
you. You will not be asked questions about what they
were doing,

142. The fools among the people will say: “What has
turned them away from the direction of prayer
toward which they used to turn?”'* Say (to them):

“To God belong the East and the West. He guides
those who make the right choices to a straight path.”

149

In the beginning of the revelation of the Quran, Muslims were performing their prayers by
turning towards Bayt al-Maqdis in Jerusalem, in the same way the Jews were. This verse
proves that some of the Jews also prayed with Muslims. Otherwise, if Jews were not to pray,
they would not be disturbed by this supersession that changes the direction of prayer from
Jerusalem to the Sacred Mosque.
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143. Thus, We have made you a community at the center (of
the civilizations)"™ so that you may be a good example
for the people, and that Our Book™' be with you."”* We
have established the direction of prayer, which you
currently turn, only to know those who follow this
Book and those who turn their backs on It.!** Indeed,
changing the direction of prayer is deemed difficult,
except by those who are approved by God to be rightly
guided. God will never let your faith (about redirection
to Sacred Mosque) go to waste. God is compassionate

and beneficent towards mankind.

144. (Oh, Prophet!) We see that you frequently turn your
face towards heavens. We will certainly make you
turn towards the prayer direction that will please
you. From now on, turn your face towards the region
of the Sacred Mosque! (Oh, you who believe, as well
as the Prophet) wherever you are, turn your faces
towards that region (during the prayer). Those who
were granted the Book know that it is the truth from
their Master. God 1s never heedless of what they are
doing.

150

151

162

163

Muslims have to set an example for all people, because Islam is the religion that everybody
must believe in and follow (Al-e Imran 3:110).

The word ‘rasul = J ;. ,” mentioned in the verse means both “information that is sent” and
‘the messenger who delivers the sent information” (Mufradat, art. \...,). The information is of
higher worth than the messenger, and therefore the Aimighty God has decreed: “Muhammad
is only a messenger. Messengers have passed on before him. If he dies or gets killed, will
you turn about on your heels?” (Al-e Imran 3:144). The information that the Messenger
Muhammad (pbuh) brought is gathered in the Quran, and the “rasul” is the Quran Itself, be-
coming so after his death. Therefore, depending on the context, the word “rasul” is assigned
the meaning “the Book of God” within this work, as well as “the Messenger of God".

The word “shaheed = ..¢_s" in the verse has been assigned a passive participle (ism al-
maf’ul) meaning.

The first direction of prayer was Ka’ba. It was appointed to be Bayt al-Magqdis during the
epoch of Prophet David (pbuh) (2 Samuel, 24:16-25).
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145. Even 1t you would bring every verse (proof) to those
who were granted the Book, they would not follow
your prayer direction, nor are you to follow their
direction. None of them are the followers of one
another’s direction.”* If you should follow their
desires after this knowledge has come to you, you
would be one of the wrongdoers.

146. Those to whom We have granted the Book know it
(that the prayer direction will be towards the Sacred
Mosque again) as they know their own sons, but a
group of them conceals the truth knowingly.

147. The truth is what comes from your Master, so do not
be of the doubters!

148. Everyone has a goal and heads for it. So (your goal
is to) take the lead in doing good. Wherever you are,
God will bring you all together. God 1s the establisher
of the measure of all things.'”

149. Wherever you arise (for prayer),'® turn your face
towards the region of the Sacred Mosque."” This
1s what your Master considers true. God is never
heedless of what you are doing,

154

165
156

157

During their prayers, Jews turn towards Solomon’s Temple, which is Bayt al-Maqdis in Je-
rusalem, and Christians turn towards the East.

See the last ftn. of verse 20.

Conforming to the meaning in Qaf 50:11, the word “khurooj”, which is the relevant verbal
noun (masdar) of the word “kharajta = == =" in the verse, is assigned the meaning “arise”
(Mufradat, art. - ). Whoever starts to perform the prayer has to arise.

To be able to perform the prayer, it is not required to turn exactly towards the Sacred Mosque
but towards the main direction where its region resides.
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150. Wherever you arise (for prayer), turn your face
towards the region of the Sacred Mosque. And
wherever you may be, turn your faces towards
its region, so that the people may not have any
argument against you."”® Whoever speaks ill of you
may speak. Do not fear them, but fear Me. Doing
this (changing the direction you face) is in order that
I can complete my blessings upon you and that you
may reach your goal.

151. Indeed (to complete my blessings upon you), I have
sent you a Messenger from among yourselves. He

recounts'’

Our verses to you, and improves you, and
teaches you the Book and the Wisdom; he teaches

you what you did not know before.'®

152. Keep Me in mind'® so that I shall keep you in mind!
Fulfill your duties towards Me; do not ignore Me.

153. Oh, you who believe! Ask for help through patience
and offering the prayer. God is with those who are
patient.

158

1569

160

161

If the direction of prayer had not been changed, Jews and Christians would have used it as
a proof against Muslims, because they knew that the change of direction would surely take
place according to the Torah and the Gospel.

See the footnote of verse 2:44 for details on the word “tilaawat”, which is translated as
“‘recount” here.

This verse proves that Abraham’s (pbuh) begging to his Master in Mecca gained His accep-
tance (see al-Bagarah 2:129).

“Dhikr = 53" is “*keeping some information, which has been learned in its integrity with all
other relevant elements, ready to use in the mind”. “Bringing that knowledge to the mind
and reciting it” is also called dhikr (Mufradat, art. ,s3 and o <). The nature consists of the
signs that God creates; and the Quran consists of the signs that He has sent down. Correct
information obtained from either of them is dhikr. Only this type of information satisfies
mankind (see ar-Ra'd 13:28).
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154. Do not say “(They are) dead!” about those who are
killed fighting for God’s cause! They are alive but

you can not perceive.'®?

155. We will surely test you through some fear and
hunger, by means of diminishing your possessions,
lives and yields. Give glad tidings to those who are
patient.

156. When such an incident befalls them, they say: “We
belong to God and we will certainly return to His
presence.”

157. They are the ones who have the constant'®® support

and grace of their Master. They are the ones who
are on the right path.

162

163

Those who are killed fighting for God’s cause are called “alive” by God, but this is not a kind
of aliveness human beings can comprehend.

The word “salawat = &1 12" mentioned in the verse is the plural form of “salat = s5L.". Its
root meaning is “to not give up sth and to support it constantly” (Lisan al-Arab). The Almighty
God recompenses the good deeds with better rewards than their due ones. A verse is as
follows: “Either male or female, whoever does good deeds while they are believers, we are
going to cause them have a clean-living. We grant their reward in accordance with the best
of what they do” (an-Nahl 16:97). Anyone who patiently focuses on passing the tests God
puts him to would deserve to have His constant support and help.
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158. Safa and Marwa'®* are among the symbols that
represent the worship of God. Whoever circles
around the House (Ka’ba) with the intention of
Pilgrimage or Umrah'® has no sin upon them
to circulate between the two (Safa and Marwa).
Whoever volunteers to do good should know that
God returns the goodness fully and He 1s all-knowing.

159. Those who conceal any of the explanatory and the
guiding (main) verses'® that We have sent down after
they are clearly manifested to the people in the Book
- God excludes them as well as anyone who may
exclude.'®”

160. (They will be excluded) except for those who
turn around (abandon their misdeed), reform
(themselves), and make manifest what they have
concealed. I will welcome their turnaround. I am the
One who welcomes the turnarounds and I am the
Most Beneficent.

164

165

166

167

Safa and Marwa are two smalll hills close to Kaba. Pilgrims used to circulate between them
as an obligatory phase of Pilgrimage. In the period of ignorance (before the revelation of
the Quran), two idols called Asaaf and Naila were placed on their tops. Muslims thought
that the circulation between Safa and Marwa was performed in order to venerate those
idols, and they therefore avoided the circulation. This verse declares that the circulation
between Safa and Marwa is not performed to venerate the idols. Interrelating this verse and
al-Bagarah 2:196, “Complete the Pilgrimage and the Umrah for God”, we can understand
that the Pilgrimage and Umrah were left incomplete at that time. The missing part was the
circulation between these two hills, and it is not an optional but an obligatory duty in order
to complete the Pilgrimage and the Umrah.

“Umrah” is a kind of pilgrimage that is performed on the twelfth lunar month (Dhul-hijjah).
The Pilgrimageis obligatory for those who have a chance to doit, butthe Umrahis optional.

The main verse that summarizes an issue is called “muhkam = decisive”. A verse that is
similar to the muhkam verse in some aspects, as well as explaining it, is called “mutashabih
= similar”. There exists another pair of verses to explain the first pair. In many cases, the
number of these similar verses increases to four, six, eight or more pairs of (mathani) verses.
See the section “The Science of Explaining the Quran” in this book.

Since the art of iltifat in Arabic literature does not exist in English literature, it is disregarded
in the translation (see the ftn. of verse 2:49).
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161. As for those who have ignored (the verses) and died
as ignorers - God, His angels and all human beings

will exclude them.'®®

162. They will remain as excluded forever. Their torment
will not be lightened, nor will they be reprieved.

163. Your God is one God. There is no deity but Him.
He is The Most Gracious, The Most Beneficent.

164. The creation of the heavens and the earth, the
succession of the night and day, the ships that sail the
seas carrying things that benefit mankind, the water
that God sends down from the sky and His giving life
with that water to the lifeless earth, His scattering all
moving creatures to the earth, the changing of wind
directions and the clouds commissioned between
the sky and the earth - these are signs for a group of
people who use their reason.

165. Some people consider the beings that they place
between themselves and God as deities (allegedly)
akin to God.'™ They love them (those deities) just as
they love God. Those who trust in God have greater
love for Him."”? If only these wrongdoers would
realize that all the power belongs to God and that
the torment of God is strictly correlated (with the
crime they have committed)'’ j

just the way they
would realize it when they see that torment.

168
169

170

171

“Every community that enters the Fire will exclude its fellows.” (Al-Araf 7:38)

The verb “ittahadha = is51” takes two objects. To clarify the meaning, the second object
“deities” has been written explicitly.

The mushrik love God but give priority to the mediators that they place between themselves
and God, because they think that the mediators will help them to get closer to God.

The word “shadeed = ....2” means, “something that binds/correlates strictly” or “strictly
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166. On that day, those who were followed will dissociate
from those who followed them. (Then) they will have
seen the torment and the relations between them will
have been severed.

167. Those who followed them will say: “If only we had a
chance to dissociate from them as they have dissociated
from us.” God will show them their deeds which will be
a source of deep regret for them. They will never get
out of that Fire.

168. Oh, People! Eat of what is lawful and clean on the
earth. Do not follow the footsteps of the Devil! He 1s
your manifest enemy.

169. He commands you to do evil and vice, and to say about
God things of which you have no knowledge.

170. When it is said to them: “Follow what God has sent
down!”, they say: “Nay! We follow the way which we
have found our ancestors following.” Will they follow,
even 1f their ancestors did not use their reason and
did not follow the right path?

171. The example of those who ignore the verses'”? is similar
to the example of a crow'” that caws at a sound which
it understands'’* nothing of but a call and a cry.
They turn deaf, dumb and blind. They do not use
their reason.

172
173
174

bound/correlated” (Mufradat, art. s..z). God the Almighty has set up a strict relation between
the punishment/reward and the deeds of the person, and has said: “Whoever comes with
a goodness will gain ten times its equivalent. Whoever comes with an evil will be requited
with its equivalent. No one will be wronged” (al-An’am 6:160).

Those who ignore the verses.
The word “na’q = ;=”, in the verse means “cawing of a crow” (Lisan).

The word “sem'u = means “to listen”, “the act of listening”, “to understand”, or “to obey”
(Mufradat art. @f“he meaning “to understand” is pertinent here.
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174.

175.

176.
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Oh, you who believe! Eat the clean ones of what
God has provided for you!'” Fulfill your duties
towards God if you are servants of only Him!

He (God) has forbidden to you only what died itself
(having not been slaughtered), as well as drained
blood,'’® swine flesh, and that over which any name
other than God’s has been invoked.'”” Whoever falls
into a state of necessity (and eats) without coveting
anybody’s right or exceeding the limits of necessity;,
there 1s no sin upon them. Surely God 1s forgiving
and beneficent.

Those who conceal something of the Book that God
has sent down and trade it for a trivial'’® gain put
nothing but fire into their bellies. God will not speak
to them on the Day of Rising, nor will He justity
them. What they deserve is a painful torment.

Those are the ones who trade the guidance (of God)
for straying therefrom, and the forgiveness (of God)
for the torment. How patient they are with the fire!

This 1s what will happen (the ignorers will burn in
the fire)! God has sent down the Book which includes
the whole truth. Those who differ with the Book are
in deep dissension.

175

176

177

178

Since the art of iltifat in Arabic literature does not exist in English literature, it is disregarded
in the translation (see the ftn. of verse 2:49).

Only drained blood is forbidden. The blood remaining in vessels is not forbidden (see al-

An’am

6:145).

The meat of animals slaughtered by non-Muslims or slaughtered without Basmala is not
forbidden to eat, unless it is known that they are slaughtered in the name of someone
other than God. There is no verse or hadith that proves the forbiddance of such meat (see
al-An’am 6:145, al-Maedah 5:3).

“Qaleel = |13" expresses that something is either little or temporary (Magayis).
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177. Piety is not turning your faces to the direction of
east or west. Piety is (the manner of) the person who
trusts in God, in the Hereafter, in the angels, in the
Books and in the prophets (the nabi).'”” Such people,
in spite of loving their possessions, give them away
to relatives, to orphans, to the desperate, to stuck
travelers or to those who ask for it and to those who
are subjugated (as a result of war).'™ They (such
people) keep up the prayer and give the zakat. They
also fulfill their agreements whenever they make
them. They are patient with pressures, adversities,
and during times of crises. Those are the ones who
are truthful, and those are the mindful.

178. Oh, you who believe! Just retribution'®' is prescribed
for you in matters of murder. Free (person) for free
(person), war captive for war captive, woman for
woman.'®> Whoever is pardoned by the sibling (the
heir) of the victim in return for a certain thing (or
on a certain condition), the murderer should fulfill
it according to the known terms'®® and in a kind
manner. This is an alleviation from your Master and
an act of grace. Whoever continues enmity after this
will have a painful torment.

179

180

181

182

183

Here, “Five Pillars of Islamic Faith” are listed. “Belief in al-qadar (predestiny)”, which is
assumed today to be the sixth pillar of faith is not listed, because the obligation of belief in
predestiny does not exist in the Quran.

The word “rigab = w3 ,” in the verse is the plural form of ‘ragaba”. Raqaba literally means
‘neck” (Mufradat, art. _s ). The neck of a human is used to refer to the whole body of a
human through the use of a synecdoche (Lane). Therefore, the word “ragaba” means “one
who is under control of somebody else”. We have translated it as “subjugated”.

The word we have translated as “just retribution” is “gisas = -L.25". Qisas expresses the
equivalence of the crime and its punishment.

Many people have a high esteem of themselves. The verse expresses that it is wrong. Other
relevant verses (al-Maidah 5:32, al-Kahf 18:74, al-Isra 17:33) also command the gisas (just
retribution) regardless of the identities of the victim or the killer.

Ma'roof means “known”. This knowledge may source either from the Quran, or from traditi-
ons which do not oppose the Quran. Its antonym is “munkar”.



130 | Chapter Il - The Bovine

o~ }o ° 2
O i G soladl 3 1S5

Sw
f"/ ° -
-

)

b

- TP S N,
85 01 S5 (SIS S5 13 @SHlE S

o R R S

553l 3V B0 Bl s
So -

Wl e G

- ~' //} o ..}/ P
Sl e 48] KL arel LaRy G e

P PR 57 Su s
reke e Do S5

.vd

A



Abdulaziz Bayindir | 131

179. Oh, people of integrity!'* There is life for you in
the law of just retribution so that you may protect
yourselves.

180. When death comes to one of you, and they (the
deceased) leave any possessions behind,'® it is
prescribed for those among you who are mindful
of God to divide it among the parents and closest

'8 according to known terms (of division).'®’

relatives

181. The sin is upon those who change the rates of division
after hearing this. God 1s all-listening, all-knowing,

184

185

186

187

Integration of the mind and heart is called “lubb” (al-Ayn); and people who have this quality
are called “ul'ul albab”, which we have translated as “people of integrity”. “Those who listen
to all that is said, and follow the best of it - it is they who God has approved to be on His
guidance. It is they who are the people of integrity!” (az-Zumar 39:18). Translation of “ul’ul
albab” as “people of integrity” is also in compliance with the definition of “integrity” in English.
Integrity requires the mind to distinguish what is moral, and the heart (soul) to make the
decision in order to behave accordingly. According to the set of verses related to this subject,
the heart makes decisions in coordination with the mind, listening and vision (al-Araf 7:179,
al-Hajj 22:46).

The word translated as “possessions” is “khayr = ,_=". It is highly important that the word
“khayr”, which means “(something) good, beneficent, advantageous”, is used to refer to that
which is left behind. It points out that only good things can be left to the heirs according to
Islamic laws. If the deceased leaves both wealth and debt behind, the debt is first paid from
the wealth. Then, the remaining wealth is shared among the heirs. If the deceased does not
leave any wealth but debt only, the heirs are not responsible for paying off the debt. If they
volunteer to pay, it will be a good deed of them, both for themselves and for the deceased.

“Parents and the closest relatives” mentioned in the verse are the heirs listed in chapter
an-Nisa, verses 4:11,12,176. Right of heirship arises either by blood kinship or by bond
of marriage. Although husband and wife are not blood relatives, they become heirs of one
another by the bond of marriage. In verse 4:12, shares to spouses from the inheritance are
clearly stated, and it is decreed that the shares may only vary if the legator is childless. It is
understood by the verses that spouses shall be the first to take their shares from the inhe-
ritance and the rest of the inheritance will be divided among the blood relatives according
to the shares stated in verses. Indeed, God draws the attention to the shares of heirs by
the bond of marriage in the following verse: “To those with whom you have made a solid
agreement, give them their shares” (an-Nisa 4:33).

The expression we translate as “the duty of dividing according to known terms (of division)”
is “al-wasiyyah = &z, 3iI". The prefix “al” is the replacement for the dropped noun “tagseem”
in the actual noun phrase “wasiyyah al-tagseem”. This is the duty of dividing the wealth
according to the related verses in the Quran.
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182. If the person who distributes'® has fears about being
biased towards some of the heirs, or of committing
sin, and he/she thus reconciles the heirs, there 1s no
sin upon him/her for this. Surely, God is forgiving
and beneficent.

183. Oh, you who believe! Fasting has been prescribed for
you 1n the way that was prescribed for the ones before
you, so that you may protect yourselves.

184. (The prescribed fast is for) a certain number of
days. Whoever among you does not fast on those
days because you are sick or on a journey, then (you
should fast) the same number of days on other days.
Those who are able to fast'™ are also required to
pay a fee (which is equivalent to the cost) of feeding
a desperate person. Whoever volunteers to do more
than good (which is paying more than bound to be
paid), it 1s better for them. If only you knew how
good it 1s for you to fast, you would (in spite of being
sick or on journey).

188

189

The root of the word “moosin = ;4" is “ _»’, and itis referred to the word root “wasl
= | in dictionaries. ‘moosil = | ,»" means “somebody (or something) that causes
something to reach or arrive at another one” (Magayis). Therefore, the word “moosin=_ ;"
has been translated as “the person who distributes” (the due shares to their owners).

According to the verse, anybody who is able to fast must also pay a fee that will suffice to
feed a desperate person. That fee is called “fitra”. Ibn "Umar said: “The Messenger of God
(pbuh) commanded every male or female, free person or slave, the payment of one Sa’ of
dates or barley as Sadaqat-ul-Fitr (or said ‘Sadaga-Ramadan’). The people then matched
half a Sa’ of wheat to that” (Bukhari, Zakat, 77).
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185. Ramadan is the month'” when the Quran'' had
been sent down, that Criterion'? which is a guide

for people and which also includes the explanatory
verses of that guide.'"” So, whoever among you
witnesses that month must spend it by fasting,
Whoever is sick or on a journey may fast for the
same number of days on other days. God desires
ease for you. He does not desire difficulty. These
eases are in order that you complete the number of
days and (at the end of fasting) you glorify'”* God
(during the prayer of Eid) for guiding you to this,
and that you fulfill your duties towards Him.

186. (Oh, Muhammad!) If My servants ask you about Me,
(tell them that) I am close. I respond to the call of those
who call upon Me for help. Then, they should respond
to My call and trust in Me, so that they may mature.

190

191

192

193

194

Ramadan is the 9th lunar month. Each month of the lunar calendar commences on the birth
of the new lunar cycle. The full moon occurs in the middle of that month. Each lunar month
can have 29 or 30 days according to the lunar cycle. Every lunar year consists of 354 days.
This is why the lunar months shift back every year for approximately ten days with respect
to solar months. The length of a lunar year also allows the fasting and pilgrimage periods to
change every solar year, so that people around the world experience all climate conditions
equally within a 30 year period.

Quran means “a set (collection) of verses” (Mufradat, art. 1 ,3). Since Ramadan is qualified
as ‘the month in which the quran had been sent down”, we understand that the very first
verses were sent down as a set (collection).

The word we translate as “the Criterion” is “al-Furgaan = o 32", Here it is translated as “w’al
furgaanu”, being considered as the semantic subject/agent of the sentence because of verse
al-Furgan 25:1. Refer to the footnote of verse al-Bagarah 2:53 for further information about
furgan.

Verses are of two types. The first type is called decisive (muhkam), which manifests the main
rulings. The secondtypeis similar(mutashabih), whichexplains the versesinthefirstcategory.

These are the words of glorification (takbir) that are recited on the days of Eid (Islamic
Festivals). Prophet Muhammad (pbuh) used to take his wives and daughters to the place
of prayer on Eid, and encouraged all of the women to come, too (Bukhari, Eidayn 15,20;
Haydh 23, Salat 2, Hajj 81; Muslim, Eidayn 10-890). Prayers of Eids are offered in order to
perform these takbirs (see also al-Hajj 22:37).
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187. It has been made lawful for you to call your wives
to eroticism on the nights of fasting,'” They are
garments for you, and you are garments for them.'?
God has known that you were betraying yourselves,
and He has welcomed your turnaround and
pardoned you. From now on, you are permitted to
have intercourse with your wives. Seek what God will
prescribe for you.'”” Eat and drink, until the white
streak (of light) in the direction of dawn'” is clearly

195

196

197

198

In verse 183 fasting is prescribed in the way the previous communities used to fast. Here,
the expression “It has been made lawful for you” means that some alleviations have been
brought to the believers of the Quran and that the ruling in verse 183 has been superseded
by a better (easier) one.

Garments are required as coverings for mankind because human beings are created without
a covering layer on their skin. So, garments are necessities just like men and women are
necessities to each other. People also wear garments in order to hide the body parts that
they don’t want to expose. In this respect, wives and husbands are also coverings for each
other as they protect their privacy and intimacy. In addition, women are also ornaments for
mankind, just like beautiful clothes that adorn people (Al-e Imran 2:14).

If God had predetermined the child (at the beginning of the universe) as commonly and tradi-
tionally believed, then it would come into existence without even seeking. We have translated
the verse as “what God will prescribe for you” because of the command in the verse.

“Fajr = 5" is “the redness that reaches from the sun to the horizon towards the end of the
night” (Lisan). The disappearance of dim stars on the eastern horizon is the indicator of the
beginning of this redness. At that time, nature awakens, body temperature increases, time
for sahar and suhoor meal begins. This is also called astronomical twilight. Night (tahajjud)
prayer is offered at or prior to this time. The Aimighty God decrees:

“So, wait patiently for your Master’s judgment, for you are before Our eyes. And praise your
Master of limitless glory when you arise (from your bed). Praise Him at a part of the night
and as the stars fade away.” (Toor 52:48-49)

When the red and white lights that mix into the darkness accumulate, they create a dome
shape from top to bottom, and they spread over the whole horizon. When the sun approac-
hes the horizon by 10 degrees, the line of horizon becomes clearly visible. Sailors plot their
courses mostly at this time, and therefore it is called the observational twilight.

Those who see the illumination spreading mistakenly think that the time for fajr prayer is due.
Therefore, it is also called false dawn -fajr al-kadhib.

Afterwards, different colors of lights begin to dissociate and transform into bands of different
colors: white band of light at the top, red band of light in the middle, and black band of land
or sea at the bottom. A thin white line below the white band, and a thin black line above the
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distinguishable by you'” from the black streak (in

that direction). Then, complete the fast till nightfall*”
Do not have intercourse with your wives while

you continue to seclude yourselves in the places of
prostration to God. These are the bounds set by God;
do not approach them! Thus, God explains His verses
to the people so that they may protect themselves.

188. Do not consume one another’s possessions by
falsehood. Do not give your possessions to officers
knowingly (as a bribe) in order to consume the
possessions of other people sinfully.*!

189. They ask you about the crescents.?”” Say (to them):

199

200

201

202

black band are observed. These thin lines are the two streaks which clearly distinguish the
bands of colors and are clearly observed with the naked eye of the observer. Since the red
band of light may not be seen everywhere, the verse mentions only the white and black
streaks. The true fajr -fajr al-sadig, which is the beginning time of fajr prayer and fasting
(imsaq), starts by observation of these streaks. At that time, the Sun approaches the horizon
by 9 degrees.

The word “lakum = .s3” translated as “by you” in this verse is of high importance. In this day
and age, scholars assert that prayer times must be established according to the observati-
ons made by astronomers using telescopes which are more sensitive than the human eye.
However, this verse reveals that the fajr time is not a matter related to stars or any other
celestial bodies. Everyone can do the observation by themselves and the fajr time is clearly
distinguishable to the naked eye.

Had God decreed “until the sunset” instead of “till nightfall” it would have been impossible to
fast in polar regions during daytime without sun, or during white nights.

The verse forbids bribery. “Bribery” is giving money or possessions to people in authority in
order to consume other people’s possessions knowingly and by falsehood. If the officials
illegally compel people to give money or possessions to them to be able to maintain their
own due right, it becomes unlawful for the receiving party only.

The new moon (and lunar month) begins by the crescent that sets after the sun. “The sun
and the moon are in accordance with a calculation” (ar-Rahman 55:5). There was no one
around Prophet Muhammad (pbuh) who would be able to make this calculation at that time.
Ibn Umar narrates below that Prophet Muhammad (pbuh) explained the count of the days
in lunar months as follows: “(He said) We are an unlettered people who can neither write
nor count. The month is thus and thus (he pointed with his ten fingers twice) and thus (at the
third time he pointed with all his fingers but withdrew or folded his thumb)”, “Whenever you
take sight of the new moon (indicating the beginning of the lunar month Ramadan) observe
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“They are timetables for the people and the
Pilgrimage. It is not an act of piety to enter houses
by the back.?” Piety is protecting oneself by being
mindful of God.*™ So, enter houses by their (main)
doors. Be mindful of God and protect yourselves, so
that you may attain what you hope for.”

190. Fight for God’s cause against those who start a fight
against you, but do not attack unjustly.*” God does
not like those who attack unjustly.

191. (During the fight) kill them wherever you catch them.
Drive them out from where they drove you out from.
This affliction (the heat of war)**is a more severe
crime than killing. Do not fight them near Masjid
al-Haram (the Sacred Mosque),”" unless they attack

you there. Kill them if they attack you. This is the

requital of those ignorers.?”

192. If they desist (from fighting) then (they will see that)
God is forgiving and beneficent.

193. Fight them until there is no affliction (out of the
heat of war) and God’s order® is prevalent. If they

203

204

205

206
207
208
209

the fast, and when you take sight of it (the new moon of Shawwal) break it, and if the sky is
cloudy for you, then observe the fast for thirty days” (Muslim, Sawm, 1080,1081).

Prophet Muhammad should have been asked about the calculations of crescents. “Entering
a house by the back” is a figurative way of expressing the situation of someone who asks a
question that is outside the area of his expertise to a person.

Since the art of iltifat in Arabic literature does not exist in English literature, it is disregarded
in the translation (see the ftn. of verse 2:49).

We must establish good relations with those who do not start a fight against us (see al-Mum-
tahanah 60:8-9).

See the footnote of al-Bagarah 2:102 for further information about the word “fitna = &”.
Masjid al-Haram is the name of the area where Ka'ba, the Sacred Mosque, resides in Macca.
Those who ignore the verses.

Since there can not be compulsion in religion (al-Bagarah 2:256), what is desired is not the
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desist, let there be no hostility except against the

wrongdoers.*"

194. Respect towards the prohibited (sacred) month?'' is
towards those who respect the prohibited (sacred)
month; prohibitions are reciprocal.?'* Whoever
attacks you, retaliate for that attack with its
equivalent. Be mindful of God and protect
yourselves, and do know that God is with the
mindful.

193. Spend for God’s cause in order to not put yourselves
in jeopardy by your own hands.?"* Behave kindly.
God loves those who behave kindly.

196. Complete the Pilgrimage and the Umrah for God.*'*
If you are confined (by someone or something), send
a sacrificial animal and also do not shave your heads
until the sacrifice reaches its place of slaughter.?!?

Whoever among you 1s sick or has a discomfort on

the head and therefore had to shave, they must fast or

210

21

212

213

214

215

conversion of all people into Islam but the prevalence of God’s system.

“Dhalim = ,Ji>” is a person who does what they are not supposed to do, that is, who does
wrong. When the battle (fight) is over, enmity is not born to anybody but to those who commit
another crime.

Prohibited (sacred) months are Dhul-Qi'dah, Dhul-Hijiah, Muharram, and Rajab.

The prohibition of battling in sacred months must be observed as long as both parties keep
observing the prohibition. If one party starts a fight against the other, the latter party does
not need to observe the prohibition from then on.

Spending on others for God’s cause creates a safe and satisfactory atmosphere since it
would be for the needy and the weak in society.

Muslims used to skip the sa’y in the beginning. This verse commands them to perform the
sa'y (see the ftn. of al-Bagarah 2:158).

“Hedy” is the sacrificial animal that pilgrims bring with them. “Mahill” means either “the time
for slaughter” or “the place of slaughter”. The place of slaughter for hedy is the region of
Haram (the sacred region), and the time for its slaughter are the days of Eid al-Adha (al-Hajj
22:28).
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give alms or must sacrifice (an an’am) as atonement.
If you are in secure conditions, whoever enjoys

the Umrah before the Pilgrimage must slaughter a
sacrificial animal which they can afford. Whoever
cannot afford (to buy or find a sacrificial animal) fasts
for three days during the Pilgrimage, and seven days
when they are back (home). Those are ten days in
total. This is for those whose families do not reside in
the area of the Sacred Mosque. Be mindful of God,
and protect yourselves. Do know that God strictly
correlates the requital with the deed.*'®

197. The months of Pilgrimage are known.?"” Whoever
undertakes (the responsibility of) the Pilgrimage in
those months is not allowed to speak of eroticism*'®
or to disobey God or to quarrel. God knows
whatever good you do. Do increase your provisions.
The best provision is to protect yourselves (from sins).
Oh, people of integrity,?"? protect yourselves by
being mindful of Me only!

198. There is no sin upon you to seek the favor of your
Master (during the months of Pilgrimage).”” When
you have surged from Arafat, commemorate God (by

216

217

218

219

220

Requital is either a reward or a punishment depending on the deed. See the 3rd ftn. of verse
165 for details of this translation.

“Ashhur = 1" is the plural form of “shahr = _¢” which means “month”. In Arabic grammar,
plural forms denote at least three entities. The name “dhul-Hijjah” means, “which includes
the Hajj within”. Therefore, the duty of Hajj (the Pilgrimage), can not be performed after
the month of dhul-Hijjah. So, one may start the worship of the Pilgrimage in the months
Shawwal, Dhul-Qidah or Dhul-Hijjah.

If speaking of eroticism is forbidden, then sexual relations must be forbidden first and fore-
most.

Those who integrate their minds with their hearts are called ‘ulul-albab’. See the ftn. of
al-Bagarah 2:179.

In the old times, fairs were set up during the months of Pilgrimage. According to this verse,
pilgrims are allowed to take part in fairs for profit.
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offering the prayer) near al-Mash’ar al-Haram (at
Muzdalifah). Commemorate Him the way He has
guided you (by offering the prayer). You were astray
before.

Then, surge like the people (before you) surged. Ask
God for forgiveness. Surely, God 1s forgiving and
beneficent.

While you perform the Pilgrimage, commemorate
God (by glorifying Him) the way you have learned
from your fathers;*' or commemorate even more
powerfully than that. Among the people are those
who say, “Our Master! Give to us in this world!”.

Such people shall have no share in the Hereafter.

And among the people are also those who say: “Our
Master! Give us beautiful things in this World and
beautiful things in the Hereafter. Protect us from the
torment of the fire.”

There 1s a share for each of them (that comes) out of
what they have earned.”” God is swift at reckoning.

Commemorate God (the way you have learned from
your fathers) on those fixed number of days. It is not
a sin for whoever rushes (and returns) in two days
(from Mina), and it 1s not a sin either for whoever
delays (stays more than two days). This 1s so only for
those who are mindful of God. Be mindful of God
and protect yourselves, and do know that you will be
gathered 1n His presence.

221

222

In our opinion, the interpretation of the verse is: “4.3:7 +5 345 @il 153336 &35 53, = comme-
morate God the way you have learned from your fathers”.

Praying (calling in) God is not sufficient to obtain the desired share. One must earn it by
working for it.
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Among the people are those whose words about
worldly life impress you. They call God to witness for
what 1s in their heart, but in fact, they are your most
relentless adversary.

Whenever they have a chance, they endeavor to
disrupt the natural order and to destroy*** resources
and progenies.”?* God does not like disruption of the
natural order (or the nature).

When it is said to them: “Protect yourself by being
mindful of God!”, they pride themselves on their
sins.”” Sufficient for them is Hell. A miserable resting
place it is!

Among the people are those who lay down their
lives seeking to please God. God is compassionate
towards such servants.

Oh, you who believe! Go into full submission. Do not
follow the footsteps of the Devil. He is your manifest
enemy.

If you evade this after the verses that manifest
(everything) have come to you, you must know that
God is superior and He judges correctly.

Are they waiting for God to come to them through
the shadows of clouds, together with the angels, to
conclude all the matters??*® All matters are presented
(returned) to God.

223

224
225
226

The word “halak = gi.a” mentioned in the verse means “losing something owned”. It may
mean “rotting”, “destruction” or “death” depending on the context (Mufradat, art <l ).

Progeny is a descendant or offspring, as a child, plant, or animal (wordreference.com).

He justifies and even whitewashes his wrongs, pretending that they are right.

Though He is closer to us than our jugular vein, ignorers assume God is far away. However,
His command is sufficient for anything to come into existence.
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211. Ask the Children of Israel how many of the clear
signs (miracles) we have granted them! Whoever
exchanges God’s blessings once they have come
to them for something else should know that God
strictly correlates the punishment with the crime.?*’

212. The worldly life is shown adorned to those who ignore.
They ridicule those who believe. However, those who
protect themselves?® will be superior to those ignorers
on the Day of Rising.?* God provides for those who
make the right choices, beyond all reckoning,

213. Mankind used to be a single community. God sent
them prophets (nabis) to bring glad tidings and
warnings to them, and He sent down with them the
Book*" which includes the whole truth so that It can
judge the people in (the matters) which they differ.
Those who differed about the Book were those very
people who It was granted to.”' It happened after
those clear proofs (manifesting verses) had come to
them, just because they desired to dominate one
another. Then God, with His consent, guided the
believers to the truth about what they differed on.
God guides those who make the right choice to a
straight path.

227
228

229

230

231

See the 3rd ftn. of al-Bagarah 2:165 for further details.

The expression “alladhina tagaw = i , &1 um which is translated as “those who protect
themselves’, are the people who protect the human characteristics that were naturally given
to them by God. They protect themselves from corruption and sins. They are mindful of God,
the nature, the worldly life and the hereafter.

“Qiyamah = L.L3" means, “getting up” and “the act of rising”. The Day of Rising is the day
when resurrected people will rise from their graves.

According to this verse, all of the prophets, beginning with Adam (pbuh), were granted
Books.

Some of those who read the Book straightened themselves up, but others stuck with doing
wrong knowingly. This dissension caused people to differ.
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214. Do you suppose that you will be able to enter the
Gardens without experiencing the equivalent of
what happened to those before you? Pressures and
adversities surrounded them, and they were so
shaken that the Messenger of God and the believers
with him were to say, “When 1s the help of God
(coming)?”. (Do know that) God’s help is near.**

215. (Oh, Muhammad!) They ask you what (and
on whom) they should spend. Say (to them):
“Whatever you spend of your possessions must be
for your parents, your closest relatives, orphans, the
desperate, and the stuck travelers.”* Whatever good
you do God surely knows it.

216. Iighting has been prescribed for you as a duty even
though you dislike it. Something you dislike may be
good for you; and something you like may be bad for
you. God knows, but you do not know.

232 Helpis not granted before a test is done (see al-Ankabut 29:2-3).

233 What they will spend is explained in the verse al-Bagarah 2:219. In this verse God explains
for which purposes they should spend.
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217. They ask you about the prohibited (sacred) month**
and the fight during it. Say (to them): “Fighting in
that month 1s a major crime. However, preventing
(people) from the way of God, ignoring that way and
the sanctity of the Sacred Mosque, and driving out
its residents from there (Mecca) are greater crimes
in God’s sight. That affliction (the heat of war)*” is
worse than killing (someone). If they (the ignorers)
can, they fight you till they make you revert from
your religion. Whoever among you reverts from their
religion and dies as an ignorer, they are the ones
whose deeds come to nothing, both in this world and
in the Hereafter. They are residents of the Fire (the
Hell). Therein they will abide as immortal.

218. Those who believe and trust, and those who migrate
and strive*® for God’s cause may expect God’s grace.
God i1s forgiving and beneficent.

234 These are the months Dhul-Qidah, Dhul-Hijjah, Muharram and Rajab.
235  Here *fitna” means “the heat of war” (see the ftn. of al-Bagarah 2:102).

236 “Jihad = sL¢>" is a “great strive” that is performed in order to fulfill God’s commandments
against the pressure of the enemy, the Devil, or a person’s desires (Mufradat). It is usually
mistaken as “fight”, but the Arabic word for “fight” is “gital = JLs". Qital is only one of the
several ways of striving for God’s cause.
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219. (Oh Muhammad!) They ask you about intoxicants™’
and gambling. Say (to them): “There is great harm?*®
for mankind in both, though there is some benefit
also.”? However, the harms (of intoxicants and
gambling) are greater than their benefits.” They ask
you what they should spend (on others). Say, “The
surplus”**. Thus, God explains the verses to you, so
that you may reflect.

220. (Verses are related to) both the worldly life and the
Hereafter. They also ask you about orphans. Say (to
them): “What is good is improving their situation.”
If you relate them to yourselves, they are already
your sisters and brothers.?*' God knows those who
deteriorate or improve their situation. Had God
preferred, He would have put you into difficulties (in
matters of relating orphans).*** God is superior and
He judges correctly.

237

238

239

240

241

242

Prophet Muhammad (pbuh) said: “Every intoxicant is khamr and every khamr is unlawful”
(Bukhari, Book of Drinks- 74, Hadith 11, narrated Aisha). “Every intoxicant is forbidden”
(Muslim, Book of Drinks- 36, Hadith 88, narrated Abu Musa).

“Ithm = .5Y1"is the behavior that causes a lag in gaining merits (Mufradat). Drugs, alcohol,
and gambling take people close to sins and away from gaining merits (see al-Maidah 5:91).

Intoxicants and gambling may yield benefits in some cases but their harms are greater than
their benefits.

The word we translate as “the surplus” is “al-afw = ,.J”. The surplus depends both on
the economic situation of the person who gives out the zakat and on the item that is spent
(given) as zakat.

“All believers are brethren” (al-Hujurat 49:10). According to this verse, orphans are like
brothers or sisters of all other believers. Therefore, “if you relate them to yourselves” means,
“if you consider them like your family”. According to the Quran, the families which take the
responsibility to guard the orphans do not adopt them, but the orphans live with them, and
the family brings them up in such a way that they can stand on their own feet when they have
arrived at puberty. Orphans must be told that these parents are not their birth parents (see
al-Ahzab 33:5). They are the legal heirs to their biological parents, but not to the parents of
the family they started to live in.

Had God only decreed “do not touch the orphan’s possessions”it would cause inconvenien-
ces, but He did not decree that way (see an-Nisa 4:6).
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221. Do not marry mushrik women (who place others
between themselves and God) until they fully trust in
God. A captive?” woman who fully trusts in God is
better than a mushrik woman even if she (the mushrik)
has impressed you much. Do not wed your women to
mushrik men until they fully trust in God. A captive
man who fully trusts in God is better than a mushrik
man even if he has impressed you much.*** They invite
you to the Fire but God invites you, with His consent,
to the Gardens and to forgiveness. God explains His
verses to people, so that they may come to their senses.

222. (Oh, Muhammad!) They ask you about
menstruation and postpartum periods.** Say to
them, “It is a discomfort.” Therefore, leave women
in peace® as these periods continue, and do not

243

244

245

246

An unfree woman is called “ama = L.Y1”, and an unfree man is called “abd = ..” (as-Sihah).
In English, both of them are translated as “captives’. According to the Quran, taking captives
is only possible as a result of war. Though the word “captive” means “prisoner” in English,
war captives were not held in prisons. They were brought under control of the heads of
families and lived like a member of that family, helping with the chores and other work,
until they were ransomed or set free without a return (see Muhammad 47:4). According to
at-Tawba 9:60, one could pay their ransom as a means of zakat. So, shortly after a war there
would be no captives left.

Difference of religion does not obstruct marriage, but the words “better” in the verse denote
that it is not advisable. The following verses in the Quran and the example of Prophet
Muhammad (pbuh) prove this: Marrying the people of the Book although they are described
as polytheists (see at-Tawba 9:31) is legitimate (see al-Maidah 5:5); Prophets Noah and Lot
had wives who were ignorers, and Pharaoh had a wife who was Muslim (see at-Takhrim
66:10-11); Prophet Muhammad (pbuh) did not require Juwayriyyah to convert to Islam before
he married her; his daughter Zainab’s marriage continued although she was married to
Abu-I As ibn ar-Rabi who did not convert to Islam until the 6th year of Hijrat; and Prophet
Muhammad (pbuh) did not divorce any couple due to the difference of religion.

The word “al-maheedh = ,2_~.JI" mentioned in the verse means both “menstruation” and
“postpartum” (Maqayis). Postpartum is the four-week period after giving birth to a child during
which bleeding may continue.

It is a widely know fact that women experience physical discomfort as well as emotional
distress during menstruation periods. The expression translated as “leave women in peace”
is usually interpreted as “keeping away from women” in other commentaries.However, this
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approach them (for intercourse) until they are clean.
When they have thoroughly cleansed themselves,
come to them from where God has ordained you.*"’
Indeed, God loves those who turn around (to the
right path), and those who cleanse.

223. Your women are cropland for you. So go to your
cropland as you please,**® and prepare yourselves
beforehand. Be mindful of God and protect
yourselves and do know that you will meet Him.
Give glad tidings (of this supersession on the matters
of menstruation and postpartum)** to the believers.*"

224. Do not use God in an oath as an obstacle towards
piety, mindfulness and reconciliation of people.”"
God 1s all-listening, all-knowing.

225. God does not hold you responsible for your
unintentional oaths, but He holds you responsible
for what you do intentionally. God is forgiver and He
treats gently.

247

248

249
250

251

expression must have a psychological aspect because the very next expression already
mentions the physical distance. Therefore, we have used this expression with the meaning
“avoid disturbing or bothering someone” for translation (dictionary.com).

“Seek what God will prescribe (having a child) for you” (al-Bagarah 2:187). This verse reveals
that the ordained way of intercourse is having vaginal intercourse, because that is the only
way of seeking to have a child.

Cropland is the land which yields product. Intercourse may be as the couple pleases, as
long as it is vaginal.

See the footnote of al-Bagarah 2:106.

See the Appendix for further information about the prayer and fasting of women during
menstruation periods.

Prophet Muhammad (pbuh) said: “Whenever you take an oath to do something and later you
find that something else is better than the initial oath, do the better one and make expiation
for your oath” (Bukhari, Oaths, 2).

“If anyone swears an oath to do an act of disobedience to God, his oath is not valid, and if
anyone swears an oath to sever a relationship with someone, his oath is not valid (i.e., he
must not fulfill it)” (Abu-Dawood, Talaqg, 7, 2191).
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226. Those who take an oath to not have sexual
intercourse with their wives are allowed to stay away
from them for four months at most. If they break
their oath, then God forgives and confers benefits on
them.

227. If they are determined to divorce, God is all-
listening, all-knowing.**

228. The women whose husbands pronounced the word
of divorce shall wait by themselves for three clean
periods.”® It is not lawful for them to conceal what
God has created in their wombs if they believe in
God and the Last Day.** If their husbands desire
to reconcile, they have the right to take their wives
back.*> According to the terms of the Quran (known
terms), women’s rights over men are equivalent to
men’s rights over women. But men have one degree
higher over women (in the matter of divorce).*® God
1s superior and He judges correctly.

252
253

254

255

256

Itis not permissible to let this last longer than four months.

This waiting period is the time that the divorced woman will spend in her husband’s house
(see at-Talaq 65:1). Since intercourse is prohibited during the menstruation periods, the
time that she will wait ‘by herself’ denotes the clean periods when intercourse is permissible.
Therefore, the three “qurooin = ; 333” mentioned in the verse are “three clean periods’.

Because the duty of counting the waiting period is assigned to the man (see at-Talaqg 65:1),
the woman will have sinned unless she gives correct information.

The man, only if he has good intentions, may return to his wife before the end of the waiting
period. The word “ahaqq = ;1" is “sifat mushabbaha”, an adjective expressing permanence.

Because the verse is about divorce, the “degree” mentioned here is the difference between
the authorizations and responsibilities of spouses regarding the divorce.
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229. Pronouncing the word of that divorce (that talaq)®’
1s (allowed) twice. After each time, either holding
(the women) according to the known terms (of the
Quran) or a kindly release is required. (Oh men!) It
1s not lawful for you to take anything back that you
have given to women®® unless you (and your wife)
both fear that the two of you (as a couple) will not
be able to keep within the bounds of God. (Oh, you
believers who act as arbitrators!) If you also fear that
this couple will not be able to keep within the bounds
of God, (approve that) there is no sin upon either of
them in case the woman redeems herself (by giving
back the legal share of bride she had taken from her
husband).?*

230. If the husband divorces his wife (for the third time),**
she 1s not lawfully marriageable for him anymore.
If the woman marries another man and that man

257

258

259

260

The word “talag=i>U" is of the root “ 3" which means “untying a knot”. When used as a
judicial term, it is “man’s untying of the knot of marriage”, which is divorce by the man. Men
can divorce women according to the known terms of the Quran. The divorce referred to
as “that divorce” in the verse is the divorce by men which is explained in detail in Chapter
at-Talag. Women can also divorce men if they please, but they must apply to the arbitrators
first. This is because women receive money and gifts from men upon marriage. If the arbit-
rators also agree that the couple can not continue the marriage, they authorize the woman
to divorce.

The man who pronounces the word of divorce to his wife can not take back the legal share
of bride (mahr) or the gifts which he has given her.

If the woman wants to divorce, two arbitrators, one from the man'’s family and the other from
the woman'’s, are appointed (see an-Nisa 4:35). If the arbitrators come to the conclusion that
the woman really does not want to live with the husband anymore, they grant the authority
to the woman. Depending on the conclusion of arbitrators, the woman divorces the man by
returning either some or all of the legal share of bride and the presents she has received
from her husband. The arbitrators decide on the amount to be left to the man depending on
whether the man is culpable for divorce or not. This type of divorce, which is divorce by the
woman, is called “iftida = l._s/”. It is explained in verse 229 of this chapter and in Chapter
al-Mumtahanah 60:10. Refer to the 1st footnote of verse 236 for further information about
the legal share of bride.

The man has used his third and last right to pronounce the word of divorce.


Zeynep
Vurgu
These are the bounds set by God; do not overstep them. Those who overstep God’s bounds are the wrongdoers. (The verse continues)
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232.

Abdulaziz Bayindir | 167

divorces her, then there is no sin upon them (the first
husband and the woman) to return to each other, as
long as they both consider they will be able to keep
within the bounds of God. These are the bounds set
by God. He manifests (explains) these for a group of
people who know.

When you pronounce the word of divorce to women
and they reach the end of their term,*! either hold
them according to known terms (of the Quran)**? or
release them according to known terms (of the
Quran). Do not hold them in order to cause them
harm and violate their rights.”® Whoever does that has
certainly done wrong to himself. Do not underestimate
God’s verses. Keep in mind God’s blessing on you. He
advises you by the Book and the Wisdom which He

has sent down to you. Be mindful of God and protect
yourselves. Do know that God is the One Who knows

everything,

When you pronounce the word of divorce to women
and they reach the end of their term, do not prevent
them from marrying their spouses-to-be** if they
agree with each other according to known terms

(of the Quran).?® This is advised to whoever among
you believes in God and the Last Day. This is what is

261

262

263

264

265

This term is the waiting period mentioned in verse 228.

‘Ma'roof = s 5552", means “something known”. This knowledge sources either from the
Quran or from the traditions which do not contradict to the Quran. Opposite of “ma’roof” is
‘munkar”.

Do not hold them just to prevent them from being released when you do not have the
intention to carry on the marriage.

Awife is already married to her husband. Therefore, the literal expression “their spouses =
£4>1331" may only mean spouses-to-be.

The woman chooses her husband by herself. Her choice is only supervised from the aspect
of compliance with the known terms (of the Quran).



168 | Chapter Il - The Bovine

0T - w s~

u\ms SIS S o A

Sl e A;L';;J\ﬁ,ot\j&/&
jwﬂ: BTN dﬁjib &Z}SE :;—2—9))
39595 B 33015 L5 YLy

-
A } o~

bb\ubuUJJ_.fuJ\jJ\ul.éjoJJy

CL-’-WJJWEL;;;W‘ o I
wfsuuwﬁo\g;;\o\;usﬁié
uj,,lu@\”"@*:l;mﬁs:x;éb
Mojx;zuww\\j&xg:&\? 215

Yy



Abdulaziz Bayindir | 169

good and decent*® for you. God knows, and you do
not know.

233. Let mothers suckle their children for two whole
years.”” This is for those who intend to complete
the nursing-period. The father is responsible for
the mother’s sustenance, accommodation and
clothing according to known terms.?*® No one is
bound by a responsibility beyond their capability.
Neither the mother nor the father should be harmed
because of the child. The heir’s*” responsibility is
the same. There is no sin upon the father and the
mother due to weaning the child by mutual consent
and consultation (before two years are complete).?”
There is also no sin upon you to hire a wet nurse”’!
if you pay her according to known terms. Protect
yourselves by being mindful of God. You must know
that God sees whatever you do.

266

267
268

269

270

271

Since comparative forms are not meaningful in this sentence, these words are assigned the
meanings as of “sifat mushabbaha”, that is, an adjective expressing permanence.

Breastfeeding the child is the duty of the mother who has given birth.

‘Ma’roof = s ,4-x:” means “something that is known”. This knowledge sources either from
the Quran or the traditions which do not contradict to the Quran. In this verse, “known terms”
refers to the amount that should be paid. The next sentence warns us about being mindful
of God. So, this payment should be such an amount that neither the parents have difficulties
in paying nor should the wet nurses be made to suffer. Breastmilk is very important for
children. If the payment for wet-nursing is too low then it may be hard to find a wet nurse,
which is a necessity in many cases. On the contrary, if the payment is too high then it may
be unaffordable for the parents. Wet nursing and milk-kinship are very important issues in the
Quran. In our opinion, they should be studied comprehensively according to related verses
of the Quran from social and medical perspectives in order to make new discoveries.

If the father has passed away, his heir provides shelter, clothing and sustenance to the
breastfeeding mother.

By mutual consent and consultation of the spouses, the child may be weaned before two
years are complete.

About the sustenance of divorced women and the infants at the age of suckling see at-Talag
65:6-7.
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234. Those among you who died and left behind wives -
the widows should wait by themselves for four (lunar)
months and ten days. When they reach the end of
their term, there 1s no sin upon them for whatever
they do in compliance with the known terms (of the
Quran).?”? God is aware of whatever you do.

235. There 1s no sin upon you if you imply (your intention
to marry) to the women (who are in waiting period)
or you keep this intention inside (secret in your
hearts). God knows that you will surely mention your
intention to them, but do not secretly promise to
each other, except speaking according to the known
terms (of the Quran). Do not determine to marry
until they reach the end of the term*” prescribed in
this Book. Do know that God knows what is in your
hearts. So be heedful of Him. Do know that God is
forgiver and He treats gently.

236. (Oh men!) There is no sin upon you to pronounce
the word of divorce to women before settling on
the legal share of bride*’* and touching them
(consummation). Give benefits to them.?”” Those
who have ample means must give according to his
condition and those who have restricted means must
also give according to his condition, in compliance
with the known terms (of the Quran). This 1s a duty
for those who behave kindly.

272

273
274

275

A widowed woman may marry anybody she likes when her waiting period is over. Her mar-
riage is only supervised from the aspect of compliance with the known terms (of the Quran).

The term prescribed in this Book is the end of the waiting period (iddat).

‘Mahr="..", franslated as “legal share of bride”, is the possessions that a man has to grant
his spouse upon marriage.

Since it is decreed in al-Bagarah 2:237 that “half of the settled amount” is to be given,
“benefits in compliance with the known terms” denotes “half of the exemplary legal share of
bride (mahr al-mithl)” that should be determined according to the man’s means.
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237. (Oh men!) If you divorce the women whose legal
shares of brides you have settled before touching
them, then you must pay half of the settled amount,
unless the women or those who hold the knot of
marriage in hand”’® pardon their rights. (Oh men!) It
1s more appropriate for you to pardon it (your right)
in order to protect yourselves. Do not forget the
superiorities?”” over one another. God sees whatever
you do.

238. Preserve the prayers and the middle prayer.?”® Stand
before God obediently.

239. If you fear,”” (offer the prayer) on foot or mounted.?*”
When you are safe, commemorate God Who taught
you what you did not know before, the way He
taught you (by offering prayers).

276

277

278

279
280

Divorce by man is called “talaq”. Literal meaning of talaq is “untying a knot” (Mufradat, art.
54b). Therefore, the party who holds the knot of marriage is man.

God has created men and women to have different tendencies and abilities. Women are
superior over men in some issues, and men are superior over women in some others.
This two-sided superiority is mentioned in the following verse: “Men are the protectors and
maintainers of women, as God has granted each (party) some superior characteristics over
the other (party), and because men spend out of their wealth” (an-Nisa 4:34).

In Arabic, the plural form denotes at least three entities. Therefore, the word “salawat =
lsle = prayers” denotes at least three prayers. The next number having a middle after
three, in other words the next odd number after three, is five. Therefore, considering the
prayers and the middle prayer, we find out that the number of prayers is at least five times
a day.

If you fear that you will miss the due time of the prayer...
The aforementioned “mount” may be a vehicle as well as an animal.
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240. Those among you who would leave wives behind

after they die should will that their wives be sustained
for one year without being expelled from the house.
(Oh, heirs of the deceased!) If the widows leave the
house before one year, then there is no sin upon you
because of what they (the widows) do according to
known terms (of the Quran).?*' God is superior and
He judges correctly.

241. Women divorced by their husbands also have the

right (to be sustained) according to known terms.”*
This is a duty to those who are mindful of God.

242. This 1s how God explains His verses to you, so that you

may use your reason.

243. Have you ever not imagined thousands of people

who departed their homeland in fear of death? God
said to them, “Die!”, and then He gave them life
again. God favors the people, but most of the people
do not fulfill their duties towards Him.

244. (Oh, you believers!) Fight for God’s cause. Do know

that God 1s all-listening, all-knowing.

245. Whoever kindly gives out a loan to God, God

increases its repayment multiplying by many times.?*®
God is the One Who restricts and Who expands.
After all, you will be returned to His presence.

281

282
283

The woman may leave the house before the end of one year, or she may get married upon

completion of the waiting period of four lunar months and ten days.
As explained in verse at-Talaq 65:6.

There is an equivalent of this verse also in the Bible: “Whoever is kind to the poor lends to

the LORD, and He will reward them for what they have done” (Proverbs 19:17).
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247.

248.
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Have you not imagined the chiefs of the Children of
Israel after Moses? They said to their prophet (nabi):
“Appoint a supreme commander®** from among

us, so that we may fight for God’s cause!” He said:
“What if it is prescribed for you to fight but you do
not fight?” They said: “What have we got to lose

so that we shall not fight for God’s cause? We are
driven out from our homelands and away from our
children.” When it was prescribed for them to fight,
all of them turned away except for a few of them.
God knows those wrongdoers.

Their prophet said to them: “God has appointed
Saul to be your supreme commander.” They said:
“Why does he become our supreme commander?
We have more right to have commandership than he
does. Moreover, he 1s not granted an ample wealth.”
The prophet said: “God has chosen him over you
and extensively augmented him in knowledge

and physique. God gives the authority to whoever
He prefers.” God has ample means and He 1s all-
knowing.

Their prophet said to them: “The sign of his
commandership is that the Ark* will be brought

to you. It contains things to comfort you that are
coming from your Master,” and relics left by the
family of Moses and of Aaron. Angels will carry it. If
you are believers, there is a sign for you in this.”

284

285

286

The one who holds the governance and authority is called “malik = <lL.". Since malik is the
person in command of the battle here, it means “commander”.

Also called “ark of the covenant”. A chest or box containing the stone tablets inscribed with
the Ten Commandments, carried by the Israelites in their wanderings in the desert after the
Exodus (dictionary.com).

Things to assure you that Saul is the appointed commander.
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250.

251.

252.
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When Saul set oft’ with his troops (from his
homeland), he said: “God will test you with a river.
Whoever drinks of it is not by my side, except those
who drink only one handful. Whoever does not even
add 1t to his food is by me.” Then they drank of it,
except for a few of them. When he (Saul) and the
believers with him crossed the river, they (those who
drank of it) said: “We do not have the strength (to
fight) against Goliath and his troops today.” Those
who realize that they will meet their Master said:
“Many small groups defeated larger groups with
God’s consent. God is with those who are patient.”

When they confronted Goliath and his troops, they
said: “Our Master! Grant us patience to resist! Make
our steps firm! Support us against the group of
ignorers!”

Then, they defeated them (Goliath’s army) with
God’s consent. David killed Goliath. God granted
him the sovereignty and the Wisdom,*’ and taught
him whatever He (God) preferred. If God did not
cause some groups of people to be repelled by other
groups, then the natural order would be disrupted.

God’s favor includes all beings.

These are God’s verses. He (God) recounts them to
you by giving the whole truth.?® You are also one of
His messengers.

287
288

The ability to make sound judgments.

The art of “iltifat” in Arabic literature is disregarded here since it does not exist in English (see
the ftn. of al-Baqarah 2:49).
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254.

255.
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God has made some of these messengers superior
to others.” He spoke to some of them, and He has
raised some of them up a few ranks. He granted
Jesus, the son of Mary, clear proofs (miracles) and
helped him with the Holy Spirit (Gabriel).® If
God were to prefer it (had He not let people make
their own choices), the people succeeding them (the
messengers) would not be able to fight against each
other after those clear proofs came to them. Yet,
they have differed (with each other). Some of them
have believed and trusted, and some of them have
ignored the verses (the clear proofs). If God were to
prefer it, they would not be able to fight against each
other. However, God does whatever He wills.

Oh, you who believe! Spend properly out of what
We have provided for you, before such a day comes
when there 1s neither trading nor friendship nor
standing by (anyone).”! Those who ignore this are
the wrongdoers.

He 1s God. There 1s no deity but Him. He is alive and
He is the Trustee (the Administrator). Neither dozing
overtakes Him, nor sleep. To Him belongs whatever
1s in the heavens and the earth. Who dares stand by
someone in His presence without His consent? He
knows what they have done and what they are doing.
They cannot comprehend anything except what He
prefers to let them know. His dominion encompasses

289

290

291

This is a superiority that is known to God only. According to al-Bagarah 2:285, we are not

allowed to make a distinction in favor of any of them.

The art of “iltifat” in Arabic literature is disregarded here since it does not exist in English (see
the ftn. of al-Bagarah 2:49).

“‘Shafaat = icl22”, translated as “standing by someone”, is “requesting somebody’s compa-
nionship”, “accompanying” or “standing by someone” (al-Ayn; Mufradat, art. C;s..z).
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the heavens and the earth. It does not burden Him to
preserve them both. He is the Sublime and the Great.?”

256. There can not be coercion in religion.”” Facts are
made distinct from fictions. Whoever rejects the
transgressors** and trusts in God, they certainly have
held onto the firmest handle which never breaks.
God is all-listening, all-knowing,

257. The intimate (guardian) of those who believe and
trust is God,*”and He brings them (believers) out
from darkness into the light. As for those who
ignore,* they take the transgressors®’ as their
intimate (guardian),” and the transgressors bring
them out from the light into darkness. They are
residents of the Fire (the Hell). Therein they will
abide immortally.

258. Have you not imagined the person who brought
evidence to Abraham against his Master just because
God had granted him (the man) the kingdom? When

292

293

294
295
296
297

298

This verse refutes the concept of “Wahdat al-Wujud - Unity of Beings” in Sufism. According
to Wahdat al-Wujud, there is nothing but God. All sensible objects and their shadows are
God's shadow. On the contrary, the expression in the verse reveals that “all the things in the
heavens and the earth belong to Him”. Therefore they are all true beings, all of which belong
to God.

The basis of belief is approval of the heart. Heart is the inner-world of a human being where
they are fully free. Therefore, nobody can be compelled to have a certain belief. Intention is
the prerequisite for all types of worship. Since intentions without the approval of the heart
are invalid, worship can not be performed under coercion.

Whoever does not obey the transgressors.
See the ftn. of al-Bagarah 2:107 for further details about the word “wali”.
Those who ignore the verses.

“Taghut = &, £1L" are “those who transgress”. They are devils of human beings and jinni
who mislead many of their kinds (see Al-e Imran 3:149-150).

God is closer to them than their own jugular veins, but they (the mushrik) regard the transg-
ressors as if they are closer to themselves.
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Abraham said: “My Master gives life and death!” |
he (the king) said: “I give life and death, too!” When
Abraham said: “My master brings the sun from the
east, so bring it from the west!”, then he who i1gnored
(the signs of God) was confounded. God does not
guide the group of wrongdoers.

259. Have you also ever imagined the person who passed
by a city whose ceilings were collapsed and covered
with wreckage of the walls, who then said: “How will
God give life to this city after its death?” God made
him die for a hundred years and then resurrected
him. God asked: “How long have you stayed?” He
said: “I have stayed one day, maybe less than a day.”
God said: “No, you have stayed here for a hundred
years! Now, look at your food and drink; they are
not decayed. Look at your donkey! We did this in
order to make you a sign for the people. Now, look
at the bones to see how we rearrange them and
then clothe them with flesh!” When it was all made
manifest to him, he said: “Now I know that God is

the establisher of the measure of all things.”* %

299
300

See the last ftn. of verse 20.

After the first destruction of Jerusalem’s temple (see Isra 17:5), Nebuchadnezzar exiled the
Jews in Jerusalem to Babylon. In 539 B.C., Persian King Cyrus, who conquered Babylon,
commissioned Ezra, Nehemiah and other men to rebuild the temple (see Old Testament,
Ezra 1:1-3). When Ezra saw Jerusalem, he said: “How will God give life to this city after its
death?”, “God made him die for a hundred years and then resurrected him.” Construction
of the temple was completed in the second year of Darius’s reign (see Ezra 4:11-24). Ezra
reached Jerusalem in the fifth month in the seventh year (Ezra 7:8) of Artaxerxes II's reign,
that is in 437 B.C. (Salime Leyla Giirkan, YAHUDILIK-DIA). This was his second arrival in
Jerusalem. During the 100 year period between his first and second arrival, God made him
die and resurrect, in order “to make him a sign for the people”.



186 | Chapter Il - The Bovine

(R S R IR T
S o S G5 @l JB 3L

u‘bu“’-’“ﬁjuﬁﬁul’duuﬂ ﬁideb

}// &7 s
/u,.//o

o< J”’fﬂ-’ﬂ‘)‘uﬁ@)‘wdb

w 8 80 20 8 w 8oy,

u-@"" ‘;'J’"u@*‘c.}:’/'g}sul-‘d*ﬂ

- G/

&jf@\d\@i&\}&;@b

W‘deﬁel\;;wjmwmdﬂa
«ﬁi&a¢uc;w\4;

»u/

By -
"

g

c&\jw\jsuéw@w\j

- )‘“: o//oz/ }. -
YF&‘Mé@\y\oﬁgﬁ&m

o)‘}"\(g_ejé_)‘y‘ytﬂ‘}iﬂa\lﬂdw
/0/05

oyﬁ&Yquyy;Mf

Y

Yo

LYy



260.

261.

262.

Abdulaziz Bayindir | 187

When Abraham said: “My master! Show me how
You give life to the dead!”, God said: “Have you not
believed?” Abraham said: “Yes, I believe, but (this 1s
for me) to put my heart at ease.” God said: “Catch
four birds and make them get used to you, then (cut
them into pieces and) put one piece of each on each
hill. Then, call to them. They will come rushing to
you. Do know that God is superior and He judges
correctly.

The example of those who spend®”! their possessions
for God’s cause 1s like the example of those who
have planted a wheat grain. That grain grows into
seven ears; and each ear yields a hundred grains. To
those who make the right choices, God multiplies
His increase even more than this. God has ample
means and He 1s all-knowing.

Those who spend their possessions for God’s cause
and do not follow up what they have spent by
reminding or hurting the helped ones will also have
their reward in the presence of their Master. They
neither fear, nor grieve.

301

“Nafaq’

"is like a “tunnel’, and “infaq” is like “getting something through a tunnel”. “Infag” can

be translated into English as “spending something”. If blood vessels are likened to tunnels,
infaqg may be likened to transporting the nutrients and oxygen to cells, and the output of
those cells to relevant places. Possessions and money saved under the mattress are of
no use. They are supposed to be conveyed to those who are in need of them. Therefore,
the Quran commands infaq in several verses. Since what is spent for the sake of pleasing
God reaches the needy directly, it is consumed immediately, thus causing demand for more
production. Trade is also a type of infaq because it causes the products and services to
reach those who are in need of them. Most of the possessions are not durable but money is
(either in the form of banknotes, gold, or silver, etc.). The Almighty God severely threatens
those who withhold money from circulation by keeping itin a safe (see at-Tawbah 9:34-35).
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263. A kind word and forgiving a fault are better than a
charity followed by discomforting the helped one.
God 1s free of all needs and He treats gently.

264. Oh, you who believe! Do not make your charities
worthless through reminding (the obliged people
of) them by overestimating your charities and
discomforting the obliged ones. Do not behave like
those who spend their possessions in order to show
off to people and do not believe in God and the
Last Day. Their example is similar to the example
of a rock with soil on it: when heavy rain falls and
leaves it bare. Such people cannot get the results they
expect out of their work. God does not guide the
group of ignorers.

265. The example of those who spend their possessions
seeking to please God and to secure themselves
1s similar to the example of a person who has set
up a garden on a hill. Its product 1s doubled when
abundant rain falls. Even if it does not rain abundantly
there, it still drizzles. God sees whatever you do.

266. (Imagine) a person that has a garden of date-palms
and vines graced with flowing rivers and all kinds
of products; but he is stricken by old age and his
children are weak. A fiery hurricane strikes the
garden and it is burned down. Now, which of you
would like to be in his place? Thus God explains His
verses to you, so that you may reflect.**

267. Oh, you who believe! Spend out of the clean and
good ones of what you have earned, and of what we
have brought forth from the earth for you. Do not
attempt to give away from the foul ones which you

302 Some day the rich may also become needy. Therefore, helping the needy is helping the self.
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would not take for yourselves without averting your
eyes in disdain. Do know that God is free of all needs
and He does everything perfectly.

268. The Devil frightens you with getting poor and wants
you to engage in vice, whereas God promises you
forgiveness from Him and favors. God has ample
means and He 1s all-knowing.

269. He grants the Wisdom® to the ones who make the
right choices; and he who 1s granted the Wisdom has
been granted a great advantage. Only the people of
integrity®™ can obtain such knowledge.

270. God knows whatever you spend or pledge. There
will be no helpers for the wrongdoers.

271. If you give the zakat/the alms®” openly; it is good; but

303

304

305

“Hikmat = 1.5~" means “correct judgment”. God has granted every prophet (nabi) the Book
and the Wisdom (see Al-e Imran 3:81). The Wisdom is both the correct judgments made
out of the signs that God has sent down (verses) and created (all beings), and the method
which is used in order to make those correct judgments.

“Those who listen to all that is said, and follow the best of it: it is they whom God has
approved to be on His guidance. It is they who are the people of integrity!” (Az-Zumar
39:18)

The definite word “as-sadagat” is assigned the meaning of “zakat” here, based on the verse
at-Tawba 9:60. However, the general noun “sadaqah” has a wider range of meanings. The
word “sadaqah = is...” is of the root “truthfulness = s._..” (Mufradat). It is generally trans-
lated as “alms” or “almsgiving”. Although almsgiving is not obligatory on a regular basis, it
serves as a kind of proof that God is more valuable to the person than their possessions, and
that the person “truthfully” holds God in highest esteem. The tax received from non-Muslims
is also called sadaqgah. By giving sadaqah, non-Muslims prove their loyalty to the govern-
ment, and earn the right to get public services in return. Zakat is only obligatory for Muslims
who have at least a specific amount of wealth, whereas sadagah may be given even by the
needy to others in need. There is not an upper limit of sadaqah, but it is decreed to observe
the bounds stated in verse Isra 17:29 while giving. The same notion of “sadagah” exists in
Judaism, with a very similar name: “tzedakah”, having a similar word root: “righteousness”,
or “fairness” in Hebrew (en.wikipedia.org/wiki/Tzedakah). This is another evidence of the
Quran being confirmative of the previous Books.
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if you keep it secret® while giving to the needy, that is
better for you, and covers up some of your evil deeds.
God 1s aware of the real face of whatever you do.

It is not your duty to guide them to a right path, but
it is God Who guides the ones who make the right
choices to a right path.*” Whatever you spend of
your possessions (on others) is (in fact) for yourself.
You must spend only to seek God’s approval.
Whatever you spend of your possessions 1s repaid to
you in full; and you are not wronged.

Do the spending especially for those who confine
themselves to service for God’s cause. They can not
travel the land and work. Those who are ignorant of
their situation suppose them to be rich due to their
dignity. You recognize them by their faces. They

do not ask of people importunately. Whatever you
spend of your possessions, God knows it.

Those who spend their possessions (in a cause
encouraged by God) by night and day, in secret and
in public, will have their reward in the presence of
their Master. They neither fear, nor grieve.

Those who consume interest behave no differently
than they who the Devil has confounded® with his
touch. That is because they say, “trade is equivalent
to (gaining) interest.” God has made trade lawful and
has forbidden transactions with interest. So, whoever
has received an admonition from his Master and

306

307
308

The second sentence “wa antum tutuneha = i ;s (1" is considered as a circumstantial

clause having the meaning “while you give it".

You can not know who sincerely wants to be guided.
The word “takhabbut = L_s" in the verse also means “to dissuade and to confuse some-

body” (Lisan, Taj al-arus).



194 | Chapter Il - The Bovine

e ° }W» _ o

Y 1 SBAGN L55 51 & 3k v
T oous
<SS IS S

S

\yu\juu‘w\\}mj \ﬂ\uﬂuw\ YW
gg;wgij;\ﬁgsts;\b:\jzwx

/a/o}//o o// 19.5.///
Q);erub F_@.J.C—d?ﬁj

Yo 8, 0

ubu\jwm\\}m\y\wu TG . YvA

° //o)‘o
S 2 <

Uﬂ)ﬁﬂ\&g.)fu‘y)bb.\mpjdb . YVA
&}“}E:’.Y(‘Q‘;i&iﬂjﬁﬁbﬁ*"db

/0}/

O salkas ¥



Abdulaziz Bayindir | 195

desists from (dealing with) interest, what was received
in the past belongs to them. God undertakes their
affair (about the past interest income), but whoever
resumes (dealing with interest) is a resident of the
Fire. Therein they will abide as immortal.

276. God causes the business practicing interest to
depress®™ and the business practicing the zakat/
the alms®'” to grow.>!' God does not love any of the
sinners who are obstinate (about dealing in interest).

277. Those who believe and do righteous deeds, keep up
the prayer and give the zakat, deserve the reward in
the presence of their Master. They neither fear, nor
grieve.

278. Oh, you who believe! Protect yourselves by being
mindful of God. Give up what is left of interest
receivables if you really trust Him.

279. If you do not give it up, then take notice that you
are in a war against God and against His Book.?'?

309

310
311

312

Interest is a sum paid or charged for the use of money or for borrowing money. (dictionary.
com)

See the first footnote of verse 271.

In economics, a depression is a sustained, long-term downturn in economic activity in one or
more economies (wikipedia.org). Interest depresses the economy, but the zakat (the alms)
improves it.

“Whatever you may give out (loan) on interest, in order that it might increase for you through
other people’s possessions, brings no increase in the sight of God whereas all that you
give out as zakat (alms) by seeking God's approval does. It is they who shall have their
recompense multiplied!” (Ar-Rum 30:39)

The word ‘rasul = J ;. ,” mentioned in the verse means both “information that is sent” and
“the messenger who delivers the information that is sent” (Mufradat, art. |_..,). Information
is of higher worth than the messenger, and therefore the Almighty God has decreed: “Mu-
hammad is only a messenger. Messengers have passed on before him. If he dies or gets
killed, will you turn about on your heels?” (Al-e Imran 3:144). Since the information that the
Messenger Muhammad (pbuh) has brought is gathered in the Quran, the “rasul” is the Quran
Itself for us in the era after his death. Therefore, depending on the context, the word “rasul”
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If you turn around, you are entitled only to your
principals.®”® This way, you neither do wrong or are
wronged.

If the debtor is in difficulty then you must wait until
a time of ease. If only you knew that it is better for
you to remit it (your receivable) as alms/zakat!*'*

Be mindful of that day on which you will be
returned to God’s presence. Then, everyone will be
repaid in full for what they have earned and nobody
will be wronged.

Oh, you who believe! When you deal with debt among
yourselves based on a fixed term, write it down. Let a
scribe justly write in your presence. The scribe must
not refuse to write down (the debt) in the way God

has taught (in this verse). So let him write, and let the
debtor dictate. The debtor must be mindful of God,
his Master, and diminish nothing from it. If the debtor
is inept,’"” weak,’'® or unable to dictate, then let his
guardian dictate justly. Also call to witness two men
from among you. If two men are not available, then
(call) one man and two women. Let the witnesses be
from among those whose testimony is acceptable to
all. If one of the women forgets or errs, the other

313

314

315

316

is assigned the meaning “the Book of God” within this work, as well “the Messenger of God”.

Any amount of increase added on the principal is interest. However, purchasing power is
the criterion in a fiduciary monetary system (paper money system). In order to comply with
the expression “neither you do wrong, nor you are wronged”, the purchasing power of the

loaned

money must be fixed. Therefore, inflation difference is not included in the scope of

interest.

In the verse at-Tawba 9:60, the word “sadagah” is used in the meaning of “zakat”, and the
indebted are listed among the categories of zakat receivers.

Inept is someone who does not have the ability to make proper use of the wealth by spen-
ding wastefully or inappropriately.

Children, and senile or very old people are considered “weak”.
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one can remind her. The witnesses must not resist to
come when called upon. Do not loath to write down
the debt including the payment due date, whether
the amount 1s small or great. That is more equitable
in the sight of God, firmer for testimony,’’” and more
appropriate to prevent doubt.”® In case of a spot (in
cash) trade between you, there is no blame on you

if you do not write it down. Let there be witnesses
whenever you make a contract, and let neither the
scribe nor the witness be afflicted. If you do (afflict
them), it is deviance of yours. Be mindful of God.
God teaches this to you. God knows everything.

283. If you are on a journey and cannot find a scribe,
then a pledge is to be handed over to a creditor’s
possession. If you trust one another (and do not
write down the debt and do not take a pledge) then
the trustee must be mindful of God, his Master, and
must fulfill his trust.*’” Do not conceal the testimony.
Whoever conceals it, his/her heart draws away from
goodness. God knows whatever you do.

317

318

319

When two firm things are compared, one is called “firmer”. Therefore, the expression “firmer
for testimony” implies that both testimonies are firm. In order to fully comprehend this verse,
we also need to examine the following similar verses: “Oh, you who believe! When death
approaches one of you, let two reliable persons from among you act as witnesses to the
making of awill.... If it is discovered that they are sinners (of perjury), let two others take their
place, two from among those responsible for the claim, and have them swear by God: “Our
testimony is more truthful than their testimony, and we will not be biased, for then we would
be wrongdoers”. This is the lowest degree of giving true testimony” (al-Maidah 5:106-108).
Since the lowest degree of acceptability for testimony is two persons regardless of their
gender, witnesses may be two men, two women, or one man and one woman.

Expressions beginning with “more...” indicate that writing down the debt is not obligatory but
advisable.

According to the verse, those who trust each other are allowed to not write down the debt,
not take a pledge and not require testimony.
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284. To God belongs whatever is in the heavens and the
earth. God will call you to account for whatever
you have inside,**® whether you disclose it or hide
it. Then, He forgives whoever deserves to be
and torments whoever deserves to be. God is the
establisher of the measure of all things.**!

285. This Messenger has believed and trusted in
everything that has been sent down to him from
his Master, and so have the believers. Each of them
believe and trust in God, His angels, His Books, and
His messengers. They say: “We make no distinction
between any of His messengers.” They also say: “We
have listened (to God’s word) and volunteered to
obey (It). Forgive us, our Master! Your presence 1s the
destination.”

286. God does not bind anyone with a responsibility
which is beyond their capability. Some of the things
a person earns are to their advantage, and some are
to their disadvantage. (You should pray as such:)
“Our Master, do not hold us responsible if we forget
or make a mistake! Our Master, do not burden us
with the burden of ISR**? (the heavy responsibility)

320

321
322

People are not responsible for what passes through their minds, but for what is in their
hearts. What is inside may be submission, trust, hypocrisy, polytheism, love of other beings
that which they place between God and themselves, etc. Those who worship God in order to
show off to people can not gain merits. These kinds of situations are described in this verse.

See the last ftn. of verse 20.

ISR is the heavy responsibility of accepting (agreeing with) and trusting in the next prophet
(nabi) and the next Book, and supporting them. “God had made a covenant with prophets
(all previous nabis): “If I grant you the Book and the Wisdom and afterwards a messenger
comes to you confirming what is with you, then you will surely believe him and help him! Do
you agree with this? Do you bear my ISR (the heavy responsibility | have charged you)?”
Then they said “We agree”. Then God said, “Testify to it. | am the witness of your testimony”
(Al-e-Imran 3:81). For this reason, the people of the previous Books are held responsible to
believe and trust in Messenger Muhammad (pbuh). This responsibility has been terminated
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which you imposed on those before us! Do not
overburden us with what we cannot bear! Pardon us!
Forgive us! Confer benefits upon us! Our intimate

(guardian)** is You. Help us against the group of
ignorers!***

323

324

by the last prophet. Here in this verse, this highly critical truth (termination of revelation) is
kept in the mind of the believers. Another related verse is al-Araf 7:157: “Those who follow
this messenger (Muhammad), who is a religiously illiterate prophet (nabi), and whose name
(attributes) they will find written in the Torah and The Bible - He (Muhammad) commands
them to comply with the known terms of the Books and forbids them from improper things.
He makes lawful to you the clean things and forbids the impure things. He pulls their ISR
and manacles out from them. Those who believe and support him, help him, and believe in
the light which is sent down to him - they are the ones who will attain what they hope for.”

Please refer to al-Bagarah 2:107 for detailed information about the Arabic word “wali (pl.
awliya)”, which is the root of “mawla = ¥ ;", translated as “intimate (guardian)”.

Those who ignore the verses.
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APPENDIX

Supersession About The Ruling On Menstruation And
Postpartum Periods Of Women

FASTING AND PRAYER (SALAT) OF WOMEN

In dictionaries “naskh = %.;” is defined as, “transcribing the infor-
mation in one book to another one, and superseding something with
another one”.! The following verse in the Quran describes the naskh:

528 £ J5 e 0 O gad o1 ks 511G o o0 el 51 4T 5 i
If We supersede a verse or cause it to be forgotten, we bring

a better one or an equivalent one. Do you not know that God is
the establisher of the measure of all things? (Al-Baqarah 2:106)

According to this, naskh is replacing one verse with another. It
may take place between the verses of the Quran as well as between
the verses of a previous Book and the Quran. Since the Quran is the
latest version of divine Books, most of its verses are the equivalent of
those in previous Books. That is called “naskh by its equivalent”. God
the Almighty commands:

w,»udwddﬁmyuhﬁl\f)j\wﬂlujwwmwyl

1 al-Ayn, art. —
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They (the mushrik) separated after this science (of expla-
ining the Quran) came to them, just because they desired to
dominate one another. If it were not for your Master’s word
to let people be free until a fixed term, they would be judged
expeditiously.” (Due to the behavior of the mushrik,) those who
have been made to inherit the Book after them fall into a di-
lemma doubting It (the Book)’ (Ash-Shura 42:14).

L;.,\AJJU./: J.ou&bobfj‘djbmu\awubwdﬂbum\wdj
<>L¢e\_9>j,9¢“‘_5.bd.wu‘i&r@w‘ubb\j;ﬁdﬂ‘;ﬂdbﬂ\dj\_}ww

He has sent down to you the Book that includes the whole
truth and confirms what is before It, part by part. He has sent
down the Torah and the Gospel, too; previously as guidance

Jor the human (Al-e-Imran 3:3).

These verses express that some of the rulings in previous books
were maintained in the Quran as is, and some rulings were sent down
in an alleviated form. The following verse clearly proves this:

wuu))y‘tmwvfdp-.uf.s

Oh, People of the Book, there has come to you Our Messen-
ger (Book)! manifesting to you much of what you were concea-

2 God has showed people the right path (al-Insan 76:3). He has given people free will, allowing
them to do good or bad till the end of their lives, which is the term fixed by God for each
individual (an-Nahl 16:61).

3 Conflicting opinions and contradictory judgements about the verses in the Book cause lts
inheritors to fall into a dilemma about the authenticity of the Book. If the Book is really the
Book sent down by God, then there must be no conflicts within. However, translations and
interpretations of the Book are full of conflicts, and the current rulings of scholars that are
presented as Islam are against sound mind and human nature. Obeying them causes many
inconveniences. As a result, people lose their trust in the Book. They doubt whether or not
this is the Book by God.

4 The word ‘rasul = J ;. ,” mentioned in the verse means both “information that is sent” and
‘the messenger who delivers the sent information” (Mufradat, art. 1...,). The information is of
higher worth than the messenger, and therefore the Aimighty God has decreed: “Muhammad
is only a messenger. Messengers have passed on before him. If he dies or gets killed, will
you turn about on your heels?” (Al-e Imran 3:144). The information that the Messenger
Muhammad (pbuh) brought is gathered in the Quran, and the “rasul” is the Quran Itself, be-
coming so after his death. Therefore, depending on the context, the word “rasul” is assigned
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ling of the Book, while disregarding much of it.” Now has come
to you light from God, as a clear Book (Al-Ma’ida 5:15).

For example, when verse Bagarah 183 was sent down, Muslims
were commanded to fast like the people of the previous Books. In
Baqgarah 187, which was revealed after verse 183, the prohibition of
intercourse has been abolished:

Shssal 6 68 Lk i85le O 1Kaall 0SS 258 (ST e

God has known that you were betraying yourselves and He

has accepted your turnaround (from your misdeed) and forgi-

ven you. Now you are permitted to have intercourse with your
wives (Al-Baqarah 2:187).

Most of the rulings that were set in the Torah about women during
menstruation or postpartum periods were superseded, and only the
prohibition of intercourse was maintained. The rulings in the Torah
about women in menstruation or postpartum periods are as follows:

“When a woman has her regular flow of blood, the impurity of her monthly
period will last seven days, and anyone who touches her will be unclean till evening
Anything she lies on during her period will be unclean, and anything she sits on
will be unclean. Anyone who touches her bed will be unclean; they must wash their
clothes and bathe with water, and they will be unclean till evening. Anyone who
louches anything she sits on will be unclean; they must wash thewr clothes and bathe
with wate;, and they will be unclean tll evening. Whether it is the bed or anything
she was sitting on, when anyone touches it, they will be unclean till evening If a
man has sexual relations with her and her monthly flow touches him, he will be
unclean_for seven days; any bed he lies on will be unclean. When a woman has a
discharge of blood for many days at a time other than her monthly period, or has
a discharge that continues beyond her period, she will be unclean as long as she
has the discharge, just as in the days of her period. Any bed she lies on while her

the meaning “the Book of God” within this work, as well as “the Messenger of God”.

The verses which were concealed by the People of the Book and were not manifested in
the Quran, so being “disregarded in the Book”, have been superseded by better ones. For
example, the punishment for adultery was being stoned to death in the Torah and in the
Gospel. The Quran does not mention the stoning as a punishment at all. The punishment
for adultery, in case all the conditions are met, is being beaten hundred times with a stick
(an-Noor 24:2).
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discharge continues will be unclean, as ts her bed during her monthly period, and
anything she sits on will be unclean, as during her period. Anyone who touches them
will be unclean; they must wash their clothes and bathe with water, and they will
be unclean till evening. When she is cleansed from her discharge, she must count
off seven days, and after that she will be ceremonially clean. On the eighth day
she must take two doves or two young pigeons and bring them to the priest at the
entrance to the tent of meeting ‘The priest is to sacrifice one for a sin offering and
the other for a burnt offering In this way he will make atonement for her before the
Lord for the uncleanness of her discharge. You must keep the Israclites separate from
things that make them unclean, so they will not die in their uncleanness for defiling
my dwelling place,[b] which is among them. These are the regulations for a man
with a discharge, for anyone made unclean by an emission of semen, for a woman
in her monthly period, for a man or a woman with a discharge, and for a man who
has sexual relations with a woman who 1s ceremonially unclean.” (The Torah,

Leviticus 15:19-32)

“Do not approach a woman to have sexual relations during the uncleanness of
her monthly period.” (The Torah, Leviticus 18:19)

Muslims Used to Comply with the Torah

It is obligatory to believe in and comply with all divine Books. The
Almighty God decrees:

ujwij“}yk.ﬂbr&\f\&.‘«Jﬁ\bj@lﬁdﬁ‘b)&\)bu\J.e
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Say: “We have believed in God and in what was sent down
to us. We have believed in what was sent down to Abraham,
Ishmael, Isaac, Jacob and his descendants, and in what was
granted to Moses, Jesus and the prophets from their Master.
We make no distinction between any of them. We have submit-
ted to it (what is in those Books)”.

And whoever seeks a religion other than Islam, it will ne-
ver be accepted of him. In the Hereafter he will be among the
losers (Al-e-Imran 3:84-85).

The Almighty God mentions the names of 18 prophets (nabi), inc-
luding Moses and Aaron, in verses 83-89 of Chapter al-An’am which
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was sent down to Meccah. He informs that He has also chosen people
from their fathers, brothers and offsprings and has granted them Book
and Wisdom. He decrees:
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Those are they whom God has guided, so follow their gui-
dance. Say, “I ask of you no compensation for it (the guidance);
it is just a remander for all mankind” (Al-An’am 6:90).

As required by the command in this verse, the first Muslims were
responsible for complying with the Torah. They were used to seeing
the behaviors of Jews towards menstruating women in Madina, and
therefore asked the Messenger Muhammad (pbuh) about the ruling
on women in menstruation and postpartum periods. The following
verses were sent down:

;@-J‘L‘U‘Wﬁw‘ﬂ‘w‘”“)““‘éﬁ‘ww&fbdﬂbbbd;@l@
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They ask you about menstruation and postpartum’® periods.
Say to them, “It is a discomfort.” Therefore, leave women in
peace as these periods continue, and do not approach them
(for intercourse) until they are clean. When they have thorou-
ghly cleansed themselves, then come to them from where God
has ordained you (to have intercourse).” Indeed, God loves tho-
se who turnaround (to the right path) and those who cleanse.

Your women are cropland for you. So go to your cropland
as you please,’ and prepare yourselves beforehand. Be mindful
of God and protect yourselves and do know that you will meet
Him. Give this glad tiding (of this supersession on the matters

The word “al-maheed = 2_~.JI" mentioned in the verse means both menstruation and
postpartum period (Maqayis).

Have vaginal intercourse, and “Seek what God will prescribe for you” (al-Bagarah 2:187).

Cropland is the land which yields product. The product of a family is a child. Fertilization to
be able to have a child may only be possible through vaginal intercourse. So, couples may
have intercourse the way they please, as long as it is vaginal.
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of menstruation and postpartum) to the believers’® (Al-Baqarah
2:222-223).

Since all the prohibitions, except for the prohibition of intercour-
se, have been abolished, the verse is concluded with the expression:
“Give this glad tiding (of this supersession) to the believers.”

It is narrated that Prophet Muhammad (pbuh) thereupon said:

“Do everything except intercourse!”” (Muslim, Menstruation,16-302; Abu
Dawood, Purification, 258)

In the Torah, there is no ruling which forbids menstruating wo-
men from worshipping. Had there been any or had a new prohibition
arrived, it would be clearly stated in the Quran because of the prin-
ciple of supersession; but this is not the case. Therefore, based only
on some narrations that are ascribed to Prophet Muhammad (pbuh),
forbidding the women in menstruation or postpartum periods from
praying (salat), fasting and reciting the Quran is leaving the truth aside
and complying with assumptions. The Almighty God decrees:

;.JL.Q\ V.AL,.A UJJ.S“}MAULQ‘ rS.J\ Jj\ LSJJ‘ﬂjLog}w‘m\fﬂ‘
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Say, “Shall I seek a judge other than God?”” He is the One
who has sent down to you the Book explained in details. Those
to whom We have granted the Book know that it is sent down

Jrom your Master showing the truth. So, do not be of the dou-
bters. The Word of your Master has been completed, in truth

9 In the Torah, there are several rulings about the women in their menstruation or postpartum
periods. These rulings are not only related to the women but also related to the people
touching them or even sitting on the same mattress as them. The first Muslims observed the
Jews around them, and  they wanted to know which rulings they should comply with. When
these verses were sent down as a response to their questions, Prophet Muhammad (pbuh)
said: “Do everything except intercourse!” These verses were a glad tiding of abolishment of
many rulings and prohibitions about the women’s periods.
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and in balance. Hence, there is no one that may change His
words. He listens-all, knows-all. If you follow most of those
on earth, they would divert you from God’s path. They follow
nothing but assumptions, and they only use conjecture. Your
Master knows best who strays from His path, and He knows
best the guided ones (Al-An’am 6:114-117).

Fasting of Women in Menstruation Periods

“Fast” is siyam= pL» in Arabic. It means abstention from eating,
drinking and sexual intercourse.'” At the end of the verse in which
these are explained, the Almighty God decrees:

Bhss Joa 3,08 S
These are the bounds set by God, do not approach them
(Al-Bagarah 2:187).
The Almighty God decrees:

...whoever among you witnesses that month must spend it

by fasting (Al-Baqarah 2:185).

In spite of this verse, based on some narrations and claims
that menstrual bleeding - which is not included in eating, drin-
king and intercourse - breaks the fast is merely overstepping the
bounds and acting on assumptions, leaving out the truth.

Prayer (Salat) of Women in Menstruation Periods

According to Bagarah 222 menstrual and postpartum bleeding are
a type of discomfort (azaa'' = 3.

The command, “do not approach them until they are clean”, for-
bids the intercourse.

10
11

Mufradat, art. ;.-
Mufradat
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However, the expressions “until they are clean = &34k =" In ver-
se 22, and “to make you clean= VSJ@J:.S ” 1n the verse 5:6 below, being
of the same root “ta-ha-ra = ,-.-L”, confuses the mind. It causes a
wrong assumption which supports the narrations that women are for-
bidden from performing prayers during their menstruation periods.
The verse that commands cleanliness for prayers is the following:
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Oh, you who believe! When you rise to perform the prayer,
wash your face and your arms to the elbows, and (with your
wet hands) touch over your head and your feet to the ankles.
If you are in a state of janabah,"’ then purify yourselves. If you
are ill, on a journey, have come from the place of relieving"
oneself, or have contacted women," and you do not find wa-
ter, recourse to clean earth (instead of water and wipe your
hands on it) and (with your hands) touch your face and arms.
God does not desire to cause you any difficulty, but He wishes
to purify you and complete His blessings upon you, so that
you may fulfill your duties (Al-Ma’ida 5:6).

The organs that are commanded to be cleaned during ablution
are the arms, face, head and feet. What is subject to major ablution
(ghusl) 1s the whole body, and the organs subject to dry ablution are
the face and hands. Ablution is broken by the filth of urination or
defecation. The filth caused by menstrual bleeding may, at most, be
likened to the filth caused by feces. In the verse above and in the rela-
ted hadiths, there is not a command or a recommendation to remove
the urine, feces, or reproductive liquids. Then, we cannot interrelate
the expression: “He wishes to purify you = ('5 ,@Ja.J with the expresm-
on about menstruating women: “until they are clean = 533k %7, in

12
13
14

Janabah is the state of having had intercourse or a wet dream.
The place where the need of excretion is fulfilled, in other words: toilet, restroom.
Sexual intercourse
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order to make a decision about the state of the menstruant.

Menstrual blood is different than urine, feces or semen because it
1s not possible to avoid. Since nobody is burdened with a duty beyond
their capability,'” menstrual bleeding does not obstruct the prayer (sa-
lat) and does not break the ablution.

Reading or Reciting the Quran During Menstruation
Period

According to Chapter Ma’idah verse 6; ablution (wudu), major
ablution (ghusl) and dry ablution (tayammum) are pre-requisites only
for offering the prayer (salat). There is not a single command whi-
ch forbids people without ablution, major ablution or those in the
menstruation period from reading or reciting the Quran. However,
the following verse is alleged to be proof of the prohibition to touch
the Quran in mentioned cases:
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Nay! I swear by the location of the stars.'® And if you could
know it, it is a great oath indeed. It (that which is in the lo-
cation of the stars) is a grand Quran." It (that Quran) is in a

‘'maknun’ Book. No one touches It (the maknun Book) except
the purified. It has been sent down by the Master of all beings
(Al-Wagiah 56:75-80).

The stars are located in “Mala al-alaa” (see as-Saffat 37:6-10). The
Book that resides there 1s protected in a plate called “Lawh al-mahfo-
odh” (see al-Buruj 85:21-22).

The word “maknun” is of the root “kinn = ,s”, and means “pro-
tected in a covering”. Then the related part of the verse reads:

15
16
17

Al-Bagarah 2:286
The stars are in the first layer of the heavens (as-Saffat 37:6, al-Mulk 67:5).
“Quran” means “a set of verses’.
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It (that Quran) is in a Book protected in a covering. No one
touchesthat Book (protectedin its covering) except the purified.

The verse that explains this protective covering is in the very same
chapter:

o550 5150 gl
They are like “maknun” pearls (protected in their coverin-

gs) (Al-Waqiah 56:23).

What are like protected pearls in coverings are the servants in the
Gardens. The covering that protects a pearlis called “mother-of-pearl”.

One of the pictures below' shows a group of closed oysters, and
the other one shows an open oyster with the mother-of-pearl inside:

It is impossible to touch a pearl while it is inside the encasement of
its mother-of-pearl, and the Quran we have in hand today is obviously
not in an encasement similar to this. “T#hat Book (protected in its covering)”
mentioned in the verse 56:79 is the Quran in Lawh-al-Mahfoodh in
the first layer of the heavens. It cannot be subjected to human contact
because it is already far from the reach of human beings. The “pu-
rified” ones who were mentioned as exceptions can only be angels.
Therefore, the verses mentioned above are not relevant to the Quran
we have in hand today. So, it cannot be suggested based on these ver-
ses that a person in need of ablution or ghusl, or in the menstruation
period, is not allowed to touch the Quran. Narrations that are presen-
ted as evidence on this issue are rather weak. Therefore, assumptions
must not be followed instead of the truth.
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Photo of Ostrea Lurida by VIUDeepBay on https://www.flickr.com/photos/44080391@
NO07/5778358466.LicensedunderCreativeCommonsAttribution2.0Generic(CCBY2.0).
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